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Minuteria utilizzata Small hardware items used Petites pièces utilisées Accesorios metálicos utilizados

Q.ty = 8 Q.ty = 8 Q.ty = 2  

O
P

T

Rif / Ref / Réf / Ref Dime utilizzate per 
posizionare:

Positioning templates 
used:

Gabarits utilisés pour 
positionner :

Plantillas utilizadas para 
colocar:

A Scatola principale Main case Boîtier principal Cofre principal

B Scatola secondaria Secondary case Boîtier secondaire Cofre secundario

Le dime autoadesive sono 
inserite nella confezione

Self-sticking templates are 
included in the package

Les gabarits autocollants se 
trouvent dans l’emballage

Las plantillas autoadhesivas 
están incluidas en el envase.

T.1 MONTAGGIO PIASTRE 
SPESSORE

PLATE INSTALLATION 
THICKNESS

MONTAGE PLAQUE
CALE

MONTAJE PLACAS
APAGADA Y/O

R L

2

L

1

1072 ±100 mm

B AB A BA

B

A

A

CSA  4,2x19

1

1
1

2

2 L

 T.6

T.2 MONTAGGIO SCATOLE CASE INSTALLATION MONTAGE BOÎTIERS MONTAJE COFRES

CSC M 4x5

CSF 3,9x19

2 2

CSC M 4x5

CSC M 4x5

L

O
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T

3
2

3

P

S

R L L R

2

4

1

3

CSC M 4x5

CSF 3,9x19

CSC M 4x5

3 3

L L
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T.3 MONTAGGIO BARRA E 
CARTER

BAR AND COVER
INSTALLATION

MONTAGE POIGNÉE ET 
CARTER

MONTAJE BARRA Y 
CÁRTER

4

4

X -   mm0
5

X -   mm0
5

L

IT MANIGLIONE SERIE 
“FAST PUSH”

Art.: 59001, 59011, 59016
Foglio istruzioni per installatore

EN “FAST PUSH” SERIES 
PANIC EXIT DEVICE

Item: 59001, 59011, 59016
Installer’s instruction sheet

FR POIGNÉE ANTIPANIQUE 
SÉRIE “ FAST PUSH ”

Art.: 59001, 59011, 59016
Feuillet d’instructions pour 
installateur 

E BARRA SERIE  
“FAST PUSH”

Art.: 59001, 59011, 59016
Hoja de instrucciones para el 
instalador

Valori limite prescritti dalla 
UNI EN 1125 con maggiorazione.
Il prodotto è certificato per l’utilizzo 
su porte standard e/o tagliafuoco.

Limit values prescribed by the 
UNI EN 1125 standard with 
extension.
This product is certified for use on 
standard and/or fire doors.

Valeurs limite prescrites par la 
UNI EN 179 avec majoration.
Le produit est certifié pour 
l’utilisation sur les portes standard 
et/ou coupe-feu.

Valores límite previstos por 
la norma UNI EN 1125 con 
incremento.
El producto está certificado para 
el uso en puertas estándar y/o 
cortafuegos.

> 200
(400 max) -20+100 °C

Max.
1,6 m

Max.
3,5 m

SIMBOLOGIA SYMBOLS SYMBOLES SIMBOLOGÍA
Porta di mano destra (R).
Porta di mano sinistra (L).
Porta ad un anta (1).
Porta a due ante (2). 
Utilizzo comandi esterni (OD).
Utilizzo chiusure supplementari (AL).
Particolare fornito a richiesta (OPT).

Right-handed door (R).
Left-handed door (L).
Single leaf door (1).
Double leaf door (2).
Use of Outside Operation Devices (OD).
Use of Additional Locks (AL).
Optional Part supplied on 
request (OPT).

Porte main droite (R).
Porte main gauche (L).
Porte à un vantail (1).
Porte à deux vantaux (2).
Utilisation commandes externes (OD).
Utilisation fermetures 
supplémentaires (AL).
Pièce fournie sur demande (OPT).

Puerta de mano derecha (R).
Puerta de mano izquierda (L).
Puerta de una hoja (1).
Puerta de dos hojas (2). 
Uso mandos externos (OD).
Uso cierres suplementarios (AL).
Pieza suministrada a petición (OPT).

R
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          1           2                                    
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Controllare planarità
Check flatness

 Contrôler la planéité
Controlar planeidad

Appoggiare
Place
Poser
Apoyar

Allineare
Align

Aligner
Alinear

Utilizzo dima
Use template

Utilisation gabarit
Uso plantilla

Vedere testi note
See notes

Voir textes notes
Ver notas

Vedere istruzioni
See instructions
Voir instructions

Ver instrucciones

Tipo di installazione e possibili 
configurazioni

Type of installation and possible 
configurations

Type d’installation et 
configurations possibles

Tipo de instalación y posibles 
configuraciones

1  
Art. 59001/59011 59011 

+07063-51-0
59011 

+07063-66-1/2
59011 

+07063-61-0
59011/59016 
+07063-71-0

2
 Art.

Scrocco laterale da 
invalidare (T.5) 

	 Side latchbolt to 
disable (T.5) 

	 Pêne latéral à 
désactiver (T.5)

	 Pestillo lateral para 
invalidar  (T.5)

59001/59011+ 
59011/59016 
+07063-61-0

59011+07063-50-0 
+59011/59016
+07063-61-0

59011/59016+ 
07063-61-0 

+59011/59016+ 
07063-61-0

59011/59016+ 
07063-71-0 + 
59011/59016+ 
+07063-71-0

Ref. Q.ty COMPONENTI COMPONENTS COMPOSANTS COMPONENTES

1 2 Piastra / Plate / Plaque / Placa

1
2

9

7
6

5 4

10

13

11

9

3
1

5
6

8 12

1214

Art. 59001 / Art. 59011

Art. 07007-XX-0

2 1 Scatola principale / Main case / 
Boîtier principal / Cofre principal

3 1 Scatola secondaria / Secondary case / 
Boîtier secondaire  / Cofre secundario

4 1 Barra / Bar / Poignée / Barra

5 2 Dado barra / Bar nut / Écrou poignée / 
Tuerca barra

6 2
Innesto barra / Bar coupling /
Enclenchement poignée / 
Acoplamiento barra

7 1
Tappo barra principale / Main bar plug/
Bouchon poignée principale / 
Tapón barra principal

8 1
Tappo barra secondario/Secondary bar 
plug/Bouchon poignée secondaire /
Tapón barra secundaria

9 2 Vite barra / Bar screw / Vis poignée  / 
Tornillo barra

10 1 Carter principale / Main cover /
Carter principal / Cárter principal 

11 1 Carter secondario / Secondary cover / 
Carter secondaire  / Cárter secundario 

12 4 Tappo carter / Cover plug / 
Bouchon carter / Tapón cárter 

13 1 Tappo scrocco / Latchbolt plug / 
Bouchon pêne demi-tour / Tapón pestillo 

14 1 Bocchetta / Striker / Gâche / Cerradero

Rif / Ref / Réf / Ref Testi note Notes Textes notes Textos notas

T.2

1
Spingere leggermente la staffa 
verso il basso.

Press the bracket slightly 
downwards.

Pousser légèrement la patte vers 
le bas.

Empuje ligeramente el estribo 
hacia abajo.

2
Arretrare il perno P spostando la 
boccola S.

Move back the pin P by moving the 
bushing S.

Faire reculer le pivot o P en 
déplaçant la douille S.

Haga retroceder el perno P 
desplazando el casquillo S.

3
Ruotare la staffa: il perno deve 
risultare libero e la staffa in 
posizione corretta per la mano.

Rotate the bracket: the pin must be 
released and the bracket correctly 
positioned according to the current 
hand.

Tourner la patte: la tige doit être 
libre et la patte dans la bonne 
position pour la main.

Gire el estribo: el perno debe 
quedar libre y el estribo en posición 
correcta para la mano.

4

Sfilare i due perni indicati e ruotare 
la staffa per cambiare mano. 
I perni rientreranno automatica
mente ruotando la staffa a fondo.

Remove the two pins as shown and 
rotate the bracket to change hands.
The pins will be automatically 
withdrawn by rotating the bracket fully.

Faire sortir les deux tiges indiquées 
et tourner la patte pour changer 
de main.
Les tiges rentrent automatiquement 
en tournant la patte à fond.

Extraiga los dos pernos indicados 
y gire el estribo para cambiar de 
mano. 
Los pernos retroceden 
automáticamente, girando el 
estribo a fondo.

T.5

5
Il tappo 13 invalida lo scrocco 
scatola principale: da montare sul 
carter rimosso.

The plug 13 disables the main 
case latchbolt (to install on the 
removed cover).

Le bouchon 13 désactive le boîtier 
principal : à monter sur le carter 
enlevé.

El tapón 13 invalida el pestillo del 
cofre principal (para colocar en el 
cárter quitado).

6
Verificare il ritorno libero della 
barra.

Check that bar is free to travel 
back.

Vérifier le retour libre de la 
poignée.

Verifique el libre retorno de la 
barra.

7
Verificare apertura scrocco 
spingendo lato cerniera e battente.

Check latchbolt(s) opening by 
pushing on hinge and swing side.

Vérifier l’ouverture du pêne en 
poussant côté charnière et battant

Verifique la apertura del pestillo 
empujando lado bisagra y batiente.

8
Verificare a porta chiusa: 
antiscasso non arretrabile.

Check with closed door: the 
antipicking device cannot be 
withdrawn.

Vérifier avec porte fermée : anti-
effraction ne peut pas être poussé 
en arrière.

Verifique con la puerta cerrada: 
antiforzamiento no retraíble.

9
Verificare azionando la barra: 
antiscasso arretrabile.

Check by operating the bar: 
the antipicking device can be 
withdrawn.

Vérifier en actionnant la poignée : 
anti-effraction peut être poussé en 
arrière

Verifique accionando la barra: 
antiforzamiento retraíble.

10
Ingrassare il contatto bocchetta-
scrocco.

Grease striker/latchbolt matching 
point.

Lubrifier le contact gâche-pêne. Engrase el contacto cerradero-
pestillo.

11

Durante la verifica finale occorre 
accertare la conformità del 
montaggio, misurando con un 
dinamometro la forza operativa 
necessaria per azionare il 
dispositivo di uscita. 
Al termine dell’installazione, 
registrare sul “Certificato di 
corretta installazione” i codici 
dei prodotti installati e le forze 
operative accertate.

During final checking, ensure 
assembly compliance by 
measuring the operating strength 
necessary to work the exit device 
by using a dynamometer. 
After installation completion, fill 
in the “Certificate of correct 
installation” with the installed 
product codes and the measured 
operating effort.

Durant la vérification finale il faut 
contrôler la conformité du montage, 
en mesurant avec un dynamomètre 
la force d’actionnement nécessaire 
pour actionner le dispositif de 
sortie. 
Au terme de l’installation, 
enregistrer sur le « Certificat 
d’installation correcte » les codes 
des produits installés et les forces 
d’actionnement contrôlées.

Durante el control final, es 
necesario verificar la conformidad 
del montaje, midiendo con un 
dinamómetro la fuerza operativa 
necesaria para accionar el 
dispositivo de salida. 
Al final de la instalación, registre 
en el “Certificado de correcta 
instalación” los códigos de los 
productos instalados y las fuerzas 
operativas medidas.

6 mm

26 mm

CSC M 5x90
1

1

L R

6-8

8

3

4

6-86-8

6-8

L

Art. 07072-31-0

24-26

24-26

24

14

5-7 mm

L L

Art. 07072-33-0 Art. 07072-21-0

7  9 mm

Art. 07072-11-0
LR

2

CERTIFICATI DI 
CONFORMITA’

CERTIFICATES OF
COMPLIANCE

CERTIFICATS DE
CONFORMITÉ

CERTIFICADOS DE 
CONFORMIDAD

CERTIFICAZIONE DI CONFORMITA’   SECONDO IL REGOLAMENTO PRODOTTI DA COSTRUZIONE 
N° 305/2011.
Dispositivo maniglione antipanico con barra a spinta serie “FAST PUSH”. 
Classificazione: A 
Adatto per l’utilizzo su porte tagliafumo.

CERTIFICAZIONE DI CONFORMITA’  SSECONDO IL REGOLAMENTO PRODOTTI DA COSTRUZIONE 
N° 305/2011.
Dispositivo maniglione antipanico con barra a spinta serie “FAST PUSH. 
Classificazione: B - Adatto per l’utilizzo su porte tagliafuoco.
Resistenza al fuoco, porta ad una o due ante in legno: I120 (rif. EN1634-1)
Resistenza al fuoco, porta ad una o due ante in acciaio: I120 (rif. EN1634-1)
Rapporti di prova in: www.cisa.com

THIS PRODUCT IS CERTIFIED IN COMPLIANCE WITH  NORMS, FOLLOWING RULES ON BUILDING 
PRODUCTS N°305/2011.
Panic device with push-bar “FAST PUSH”.
Classification: A
Suitable for use on smoke-resistant doors.

THIS PRODUCT IS CERTIFIED IN COMPLIANCE WITH  NORMS, FOLLOWING RULES ON BUILDING 
PRODUCTS N°305/2011.
Panic device with push-bar “FAST PUSH”. 
Classification: B - Designed for use on fire resistant doors.
Single or double leaf wooden fire door. I120 (ref. EN1634-1)
Single or double leaf steel fire door.I120 (ref. EN1634-1)
Test reports at: www.cisa.com

CE PRODUIT EST CERTIFIÉ CONFORME AUX NORMES  SELON LE RÈGLEMENT PRODUIT DE  
CONSTRUCTION N° 305/2011.
Barre antipanique avec poignée série “ FAST PUSH ”.
Classification: A
Adaptée à l’utilisation sur les portes anti-fumée.

CE PRODUIT EST CERTIFIÉ CONFORME AUX NORMES  SELON LE RÈGLEMENT PRODUIT DE  
CONSTRUCTION N° 305/2011.
Barre antipanique avec poignée série “ FAST PUSH ”. 
Classification: B - Adaptée à l’utilisation sur les portes coupe-feu.
Résistance au feu, porte à un ou deux vantaux en bois : I120 (réf. EN1634-1)
Résistance au feu, porte à un ou deux vantaux en acier : I120 (réf. EN1634-1)
Rapports d’essais sur : www.cisa.com

CERTIFICACIÓN DE CONFORMIDAD  ACUERDO CON EL REGLAMENTO DE PRODUCTOS DE 
CONSTRUCCION N°305/2011. 
Dispositivo barra antipánico con barra de empuje serie “FAST PUSH”. 
Clasificación: A. 
Apto para el uso en puertas cortahumos.

CERTIFICACIÓN DE CONFORMIDAD  ACUERDO CON EL REGLAMENTO DE PRODUCTOS DE 
CONSTRUCCION N°305/2011. 
Dispositivo barra antipánico con barra de empuje serie “FAST PUSH”. 
Clasificación: B - Apta para la instalación en puertas cortafuegos.
Resistencia al fuego, puerta de una o dos hojas de madera: I120 (Ref. EN1634-1)
Resistencia al fuego, puerta de una o dos hojas de acero: I120 (Ref. EN1634-1)
Informes de prueba en: www.cisa.com

0425-797
EN 1125:2008

10
3  7  7 A  1  4  2  2  A A

0425 - 2288

VIA OBERDAN, 42
48018 FAENZA (RA)

ITALY

0425-797
EN 1125:2008

10
3  7  7 B   1  4  2  2  A A

0425 - 2289

VIA OBERDAN, 42
48018 FAENZA (RA)

ITALY

CERTIFICAZIONE 
VOLONTARIA

VOLUNTARY
CERTIFICATION

CERTIFICATION
VOLONTAIRE

CERTIFICACIÓN 
VOLUNTARIA

UNI EN 1125:2008  -  70R010_9
3 500.000 400 A 1 240 3000 A A2

140AD/0
Fino a 400 kg
Up to 400 kg
Jusqu’à 400 kg
Hasta 400 kg.
Bis zu 400 kg
Tot 400 kg
до 400 кг

500.000 

cicli/cycles/ cycles/ciclos
Zyklen / cycli / циклов

Idoneo per porte antifumo
Suitable for use on smoke-resistant doors
Adaptée à l’utilisation sur les portes anti-fumée
Apto para el uso en puertas cortahumos
Für die Verwendung bei Rauchschutztüren anwendbar. 
Geschikt voor het gebruik op rookwerende deuren.
Пригодно для установки на противодымные двери.

Grado massimo
Maximum grade
Degré maximal
Nivel máximo
Max. Grad
Maximum graad
Максимальная 
степень

Forza di spinta in direzione di 
apertura pari a 3000 N
Pushing force in opening 
direction equal to 3,000 N
Force de poussée en direction 
d’ouverture égale à 300 N
Fuerza de empuje en dirección 
de apertura equivalente a 3.000 N
Schubkraft in Öffnungsrichtung 
von 3000 N
Duwkracht in de openingsrichting 
gelijk aan 3000 N
Сила толчка в направлении 
открытия равна 3000 Н

Sporgenza ridotta fino 
a 100 mm.
Projection reduced 
up to 100 m
Saillie réduite jusqu’à 
100 m
Parte sobresaliente 
hasta 100 m.
Bis auf 100 m reduzierte 
Auskragung
Uitbouw beperkt tot 100 m
Уменьшенный выступ 
до 100 м

Impiego molto frequente
High frequency use
Emploi très fréquent
Uso muy frecuente
Häufiger Einsatz
Zeer regelmatig gebruik
Очень частое применение

Barra a spinta
Push bar 
Barre de poussée
Barra de empuje
Druckstange
Duwbalk
Толчковая перекладина

Porta ad un’anta, porta a due ante: anta attiva o passiva
Single door set, double door sets: active or passive leaf
Porte à un seul vantail, porte à deux vantaux : vantail actif  ou
passif
Puerta de una hoja, puertas de dos hojas: hoja activa o pasiva
Einflügeltür, Doppelflügeltüren: aktiver oder passiver Türflügel
Enkele of dubbele deuren: actieve of passieve deur
Одностворчатая дверь, двустворчатые двери: 
ведущие и ведомые створки

240 h

UNI EN 1125:2008  -  70R010_9
3 500.000 400 B 1 240 3000 A A2

140AD/0
Fino a 400 kg
Up to 400 kg
Jusqu’à 400 kg
Hasta 400 kg.
Bis zu 400 kg
Tot 400 kg
до 400 кг

500.000 

cicli/cycles/ cycles/ciclos
Zyklen / cycli / циклов

Idoneo per porte tagliafuoco
Designed for use on fire resistant doors.
Adaptée à l’utilisation sur les portes coupe-feu.  
Apta para la instalación en puertas cortafuegos
Für die Verwendung bei Rauchschutztüren anwendbar. 
Geschikt voor het gebruik op rookwerende deuren.
Пригодно для установки на противодымные двери.

Grado massimo
Maximum grade
Degré maximal
Nivel máximo
Max. Grad
Maximum graad
Максимальная 
степень

Forza di spinta in direzione di 
apertura pari a 3000 N
Pushing force in opening 
direction equal to 3,000 N
Force de poussée en direction 
d’ouverture égale à 300 N
Fuerza de empuje en dirección 
de apertura equivalente a 3.000 N
Schubkraft in Öffnungsrichtung 
von 3000 N
Duwkracht in de openingsrichting 
gelijk aan 3000 N
Сила толчка в направлении 
открытия равна 3000 Н

Sporgenza ridotta fino 
a 100 mm.
Projection reduced 
up to 100 m
Saillie réduite jusqu’à 
100 m
Parte sobresaliente 
hasta 100 m.
Bis auf 100 m reduzierte 
Auskragung
Uitbouw beperkt tot 100 m
Уменьшенный выступ 
до 100 м

Impiego molto frequente
High frequency use
Emploi très fréquent
Uso muy frecuente
Häufiger Einsatz
Zeer regelmatig gebruik
Очень частое применение

Barra a spinta
Push bar 
Barre de poussée
Barra de empuje
Druckstange
Duwbalk
Толчковая перекладина

Porta ad un’anta, porta a due ante: anta attiva o passiva
Single door set, double door sets: active or passive leaf
Porte à un seul vantail, porte à deux vantaux : vantail actif  ou
passif
Puerta de una hoja, puertas de dos hojas: hoja activa o pasiva
Einflügeltür, Doppelflügeltüren: aktiver oder passiver Türflügel
Enkele of dubbele deuren: actieve of passieve deur
Одностворчатая дверь, двустворчатые двери: 
ведущие и ведомые створки

240 h

3 7/B 7/B A 1 4 2 2/A A A B B
UNE EN 1125:2009  -  RP 47.05

Categoria d’uso
Category of use 
Catégorie d'utilisation
Categoria de uso 
Nutzungskategorie 
Gebruikscategorie 
Категория 
применения

Durata ciclica
500.00 cicli
Durability
500,000 cycles
Endurance
500 000 cycles
Durabilidad
500.000 ciclos  
Dauerfunktio-
nstüchtigkeit
500.00 Zyklen
Duurzaamheid
500.00 cycli
Срок службы
500.00 циклов

 

 

Massa della 
porta 400 kg
Door mass 
400 kg
Masse de la 
porte 400 kg
Masa puerta
400 kg
Türmasse
Gewicht van 
de deur 400 kg
Масса двери
400 кг

Sicurezza per
le persone
People safety
Sécurité des 
personnes
Seg. personas
Sicherheit - 
Personenschutz
Bescherming 
voor personen
Безопасность 
для людей

Resistenza estetica 
alla corrosione 
240 ore
Aesthetical corrosion 
resistance 240 h
Résistance esthétique
à la corrosion 240 
heures
Resistencia estetica 
a la corrosion 240 
horas 
Ästhetische 
Korrosionsbeständig-
keit 240 Stunden 
Esthetische
corrosiebestendigheid 
240 uur
Устойчивость 
эстетических 
свойств к коррозии 
240 часов

Resistenza 
al fuoco 
Fire resistance 
Résistance 
au feu 
Resistencia 
al fuego
Brandschutz-
klasse 
Brandwerend-
heid 
Пожароустой-
чивость

Resistenza 
alla corrosione
Corrosion 
resistance
Résistance 
à la corrosion
Resistencia
a la corrosion
Korrosions-
beständigkeit
Corrosiebe-
stendigheid
Устойчивость 
к коррозии

Sporgenza 
della barra
Projection of 
device
Projection de 
la barre 
horizontale
Proyec barra
Überstand der 
Betätigungs-
stange
Uitsteek van 
de stang
Выступ 
штанги
100 ≤w <80mm

Campo di 
applicazione
Field of use
Domaine 
d'application
Campo de
utilizacion
Anwendungs-
bereich
Toepassings-
gebied
Сфера 
применения

Sicurezza 
per i Beni 
Goods security
Sécurité 
des biens
Seg. bienes
Sicherheit - 
Einbruch-
schutz
Beveiliging
Безопасность 
для 
имущества

Tipo di barra
Type of 
device
Type de 
manceuvre 
de la barre 
horizontale
Tipo barra
Betätigung-
sart der 
Betätigungs-
stange
Type stang
Тип штанги

Facilità di 
manovra
Facility of use
Facilité 
d'utilisation
Facilidad de 
uso
Gebrauch-
stauglichkeit
Gebruiksgemak
Легкость  в 
применении

≤ 65 N

3 7/B 7/B B 1 4 2 2/A A A B B
UNE EN 1125:2009  -  RP 47.05

Categoria d’uso
Category of use 
Catégorie d'utilisation
Categoria de uso 
Nutzungskategorie 
Gebruikscategorie 
Категория 
применения

Durata ciclica
500.00 cicli
Durability
500,000 cycles
Endurance
500 000 cycles
Durabilidad
500.000 ciclos  
Dauerfunktio-
nstüchtigkeit
500.00 Zyklen
Duurzaamheid
500.00 cycli
Срок службы
500.00 циклов

 

 

Massa della 
porta 400 kg
Door mass 
400 kg
Masse de la 
porte 400 kg
Masa puerta
400 kg
Türmasse
Gewicht van 
de deur 400 kg
Масса двери
400 кг

Sicurezza per
le persone
People safety
Sécurité des 
personnes
Seg. personas
Sicherheit - 
Personenschutz
Bescherming 
voor personen
Безопасность 
для людей

Resistenza estetica 
alla corrosione 
240 ore
Aesthetical corrosion 
resistance 240 h
Résistance esthétique
à la corrosion 240 
heures
Resistencia estetica 
a la corrosion 240 
horas 
Ästhetische 
Korrosionsbeständig-
keit 240 Stunden 
Esthetische
corrosiebestendigheid 
240 uur
Устойчивость 
эстетических 
свойств к коррозии 
240 часов

Resistenza 
al fuoco 
Fire resistance 
Résistance 
au feu 
Resistencia 
al fuego
Brandschutz-
klasse 
Brandwerend-
heid 
Пожароустой-
чивость

Resistenza 
alla corrosione
Corrosion 
resistance
Résistance 
à la corrosion
Resistencia
a la corrosion
Korrosions-
beständigkeit
Corrosiebe-
stendigheid
Устойчивость 
к коррозии

Sporgenza 
della barra
Projection of 
device
Projection de 
la barre 
horizontale
Proyec barra
Überstand der 
Betätigungs-
stange
Uitsteek van 
de stang
Выступ 
штанги
100 ≤w <80mm

Campo di 
applicazione
Field of use
Domaine 
d'application
Campo de
utilizacion
Anwendungs-
bereich
Toepassings-
gebied
Сфера 
применения

Sicurezza 
per i Beni 
Goods security
Sécurité 
des biens
Seg. bienes
Sicherheit - 
Einbruch-
schutz
Beveiliging
Безопасность 
для 
имущества

Tipo di barra
Type of 
device
Type de 
manceuvre 
de la barre 
horizontale
Tipo barra
Betätigung-
sart der 
Betätigungs-
stange
Type stang
Тип штанги

Facilità di 
manovra
Facility of use
Facilité 
d'utilisation
Facilidad de 
uso
Gebrauch-
stauglichkeit
Gebruiksgemak
Легкость  в 
применении

≤ 65 N

I prodotti qui evidenziati sono dotati di tutte le caratteristiche indicate nella descrizione tecnica dei cataloghi CISA S.p.A. e sono consigliati solamente per gli scopi ivi precisati. La società CISA S.p.A. non garantisce nessuna prestazione o caratteristica tecnica che non sia indicata su queste 
istruzioni; NON possono essere apportate al prodotto modifiche diverse da quanto espressamente indicato da CISA pena il decadimento degli obblighi di garanzia previsti dalla legge e delle eventuali certificazioni di conformità di prodotto. Per particolari esigenze di sicurezza si invita l’utente 
a rivolgersi al rivenditore o installatore di questi prodotti ovvero direttamente alla CISA, i quali potranno meglio consigliare il modello più appropriato alle specifiche esigenze del cliente.

The products illustrated in this instruction sheet have all the technical characteristics described in CISA S.p.A. catalogues and are to be used exclusively for the purposes indicated therein. CISA will not guarantee any performance or technical feature which is not expressly mentioned in 
this instruction sheet. No modifications can be made to the product different from those expressly indicated by CISA without forfeiting the guarantee provided by law and any product compliance certifications. For any specific security requirements, inquire directly with CISA or its authorized 
dealers or installers about the most suitable product to install.

Les produits présentés ici possèdent toutes les caractéristiques indiquées dans la description technique des catalogues CISA S.p.A. et tout usage impropre doit être évité. La société CISA ne garantit aucune performance ni caractéristique technique qui ne figure pas dans ces instructions ; 
on NE peut PAS apporter au produit d’autres modifications que celles qui sont expressément indiquées par CISA, sous peine de l’annulation des obligations de garantie prévues par la Loi et les certifications éventuelles de conformité du produit. Pour toute exigence particulière de sécurité, 
l’utilisateur est invité à s’adresser au revendeur ou à l’installateur de ces produits ou directement à CISA en mesure de suggérer le modèle le mieux approprié à ses exigences spécifiques.

Los productos descritos poseen todas las características indicadas en la descripción técnica de los catálogos CISA S. p. A. y están recomendados solamente para los fines allí indicados. La sociedad CISA S. p. A. no garantiza ninguna prestación o característica técnica que no esté indicada 
en estas instrucciones. No está permitido realizar modificaciones en el producto diferentes a las indicadas expresamente por CISA, bajo pena de caducidad de las obligaciones de garantía previstas por la ley, así como de las eventuales certificaciones de conformidad del producto. 
En caso de particulares exigencias de seguridad, se invita al usuario a contactar con el revendedor o instalador de los productos, o directamente con CISA, quienes podrán aconsejarle el modelo más adecuado.

CSA  4,2x25

3,2 mm

L

Art. 59001 / Art. 59011

6

8

9

7

7
10

11

T.6 MONTAGGIO ACCESSORI ACCESSORY INSTALLATION MONTAGE ACCESSOIRES MONTAJE ACCESORIOS

26 mm

1 1CSC M 4x80

L R

Art. 02552-50-0

7
6

6
8

5

5

4

9

9

L

12
10 11

12

L

13

10

10
L

5

T.4 MONTAGGIO BOCCHETTA STRIKER INSTALLATION MONTAGE GÂCHE MONTAJE CERRADERO

3,2 mm

5-7 mm

14

14

14

CSA  4,2x25

34 mm=

=

14

5-7 mm
1

2

L

Art. 59001 / Art. 59011

T.5 VERIFICHE FINALI FINAL CHECKING VÉRIFICATIONS FINALES CONTROLES FINALES

                
Non fornito con il maniglione
Not supplied with the panic exit device
Non fourni avec la barre anti-panique
No suministrado con la barra

4
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Verwendete Kleinteile Gebruikt materiaal Мелкие детали

Q.ty = 8 Q.ty = 8 Q.ty = 2  

O
P

T

Rif / Ref / Ссылка  Zur Positionierung 
verwendete Schablonen:

Sjablonen voor het 
plaatsen van:

Шаблоны для 
позиционирования:

A Hauptgehäuse Hoofdslotkast Основная коробка

B Sekundärgehäuse Bijkomende slotkast Вспомогательная коробка

Die selbstklebenden 
Schablonen sind in der 
Packung enthalten

De zelfklevende sjablonen 
bevinden zich in de verpakking Самонаклеивающиеся шаблоны входят в комплект упаковки

T.1 PLATTENMONTAGE 
ZWISCHENSTÜCK

MONTAGE PLATEN
DIKTE

МОНТАЖ ПРОКЛАДОЧНЫХ 
ПЛАСТИН

R L

2

L

1

1072 ±100 mm

B AB A BA

B

A

A

CSA  4,2x19

1

1
1

2

2 L

 T.6

T.2 GEHÄUSEMONTAGE MONTAGE SLOTKASTEN МОНТАЖ КОРОБОК

CSC M 4x5

CSF 3,9x19

2 2

CSC M 4x5

CSC M 4x5

L

O
P

T

3
2

3

P

S

R L L R

2

4

1

3

CSC M 4x5

CSF 3,9x19

CSC M 4x5

3 3

L L

O
P

T

T.3 MONTAGE VERSCHLUSS-
STANGE UND GEHÄUSE

MONTAGE STANG EN 
BEHUIZING

МОНТАЖ ШТАНГИ И 
КАРТЕР

4

4

X -   mm0
5

X -   mm0
5

L

DE STANGENGRIFF DER 
SERIE “FAST PUSH”

Art.: 59001, 59011, 59016
Anleitungsblatt für den Monteur

NL SLUITING REEKS 
“FAST PUSH”

Art.: 59001, 59011, 59016
Handleiding voor de monteur

RU УСТРОЙСТВА АВАРИЙНОГО ВЫХОДА СЕРИИ 
“FAST PUSH”

Изд.  59001, 59011, 59016
Инструкция для установщика

Von der UNI EN 1125 
vorgeschriebene Grenzwerte mit 
Übermaß. Das Produkt wurde für 
die Verwendung in Standardtüren 
und/oder Brandschutztüren 
zertifiziert.

Grenswaarden voorgeschreven 
door UNI EN 1125 met 
uitbreiding.
Het product is gewaarborgd voor 
het gebruik op standaard- en/of 
brandwerende deuren.

Предельные значения, предписанные стандартом UNI EN 1125  с 
увеличением.

Продукт сертифицирован для использования на стандартных 
и/или огнестойких дверях.

> 200
(400 max) -20+100 °C

Max.
1,6 m

Max.
3,5 m

SYMBOLE SYMBOLEN УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ
Tür nach rechts öffnend (R).
Tür nach links öffnend (L).
Tür mit einem Flügel (1).
Tür mit zwei Flügeln (2).
Verwendung externer Bedieneinheiten 
(OD).
Verwendung von zusätzlichen 
Schlössern (AL).
Auf Anfrage geliefertes Detail (OPT)..

Rechtsdraaiende deur (R).
Linksdraaiende deur (L).
Enkele deur (1).
Dubbele deur (2). 
Gebruik bediening aan de buitenzijde 
(OD).
Gebruik bijkomende sluitingen (AL).
Detail geleverd op verzoek (OPT).

Правосторонняя дверь (R).
Левосторонняя дверь  (L).
Одностворчатая дверь (1).
Двустворчатая дверь (2) 
Использование внешних органов управления (OD).
Использование дополнительных запоров (AL).
Деталь, поставляемая на заказ (OPT).

R

            

L

          1           2                                    

O
P

T              
Ebenheit prüfen

Vlakheid controleren
 Проверить 

плоскостность

Absetzen
Plaatsen

Прислонить

Ausrichten
Afstellen

Выровнить

Verwendung der 
Schablone

Gebruik sjabloon
Использование 

шаблона

Siehe Anmerkungen
Beschrijving

См. примечания

Siehe Anleitungen
Handleiding

См. инструкции

Montageart und mögliche 
Konfigurationen

Soort installatie en mogelijke 
configuraties

Тип установки и возможные 
конфигурации

1  
Art. 59001/59011 59011 

+07063-51-0
59011 

+07063-66-1/2
59011 

+07063-61-0
59011/59016 
+07063-71-0

2
 Art.

Seitliche Falle außer 
Kraft setzen (T.5)

	 Te openen zijschoot 
(T.5)

	 Боковая защелка 
должна быть 
заблокирована 
(T.5)

59001/59011+ 
59011/59016 
+07063-61-0

59011+07063-50-0 
+59011/59016
+07063-61-0

59011/59016+ 
07063-61-0 

+59011/59016+ 
07063-61-0

59011/59016+ 
07063-71-0 + 
59011/59016+ 
+07063-71-0

Ref. Q.ty BAUTEILE ONDERDELEN КОМПОНЕНТЫ

1 2 Platte / Plaat / Пластина 

1
2

9

7
6

5 4

10

13

11

9

3
1

5
6

8 12

1214

Art. 59001 / Art. 59011

Art. 07007-XX-0

2 1 Hauptgehäuse / Hoofdslotkast / 
Основная коробка 

3 1 Sekundärgehäuse / Bijkomende slotkast /  
Вспомогательная коробка 

4 1 Verschlussstange / Stang /  Ручка-штанга 

5 2 Mutter der Verschlussstange / Moer stang /
 Гайка штанги 

6 2 Kupplung für Verschlussstange /
Koppeling stang / Соединение штанги 

7 1 Abdeckung der Hauptstange /
Dop hoofdstang / Основная втулка штанги

8 1
Abdeckung der Sekundärstange / 
Dop bijkomende stang / 
Вторичная втулка штанги

9 2 Schrauben der Verschlussstange / Schroef 
stang  / Винт штанги 

10 1 Hauptgehäuse / Hoofdbehuizing /
Основной картер  

11 1 Sekundärgehäuse / Bijkomende behuizing /  
Вторичный картер

12 4 Abdeckung Gehäuse / Dop behuizing / 
Заглушка картера  

13 1 Abdeckung Falle/ Dop schoot / 
Заглушка защелки 

14 1 Schließblech / Slotplaat / Ответная планка

 Ref / Ref/ Ссылка Anmerkungen Beschrijving Примечания

T.2

1
Den Bügel leicht nach unten 
drücken

Druk de balk zacht naar beneden. Слегка опустить скобу

2
Den Stift P durch Verschieben der 
Buchse S arretieren..

Trek de stift P terug terwijl u de ring 
S verplaatst.

Отодвинуть втулку S и оттянуть назад штифт P

3
Den Bügel drehen: der Stift muss 
frei sein und der Bügel muss sich 
in korrekter Position für die Hand 
befinden.

Draai aan de balk: de stift dient vrij 
te zijn en de balk in de correcte 
positie voor de hand.

Вращать скобу: штифт должен быть свободным, скоба должна 
находиться в правильной позиции для направления открывания

4
Die beiden angezeigten Stifte 
herausziehen und den Bügel für 
den Anschlagwechsel drehen. 
Die Stifte kehren automatisch 
wieder zurück, wenn der Bügel bis 
zum Ende gedreht wird.

Haal de twee stiften eruit en 
draai de balk om van hand te 
veranderen. 
De stiften keren automatisch terug 
als u de balk volledig draait.

Удалить указанные штифты и повернуть скобу для изменения 
стороны открывания. 
Штифты автоматически вернутся на место при повороте скобы до 
отказа.

T.5

5
Die Abdeckung 13 blockiert das 
Hauptgehäuse: an das entfernte 
Gehäuse zu montieren.

De dop 13 opent de schoot van de 
hoofdslotkast: te monteren op de 
verwijderde behuizing.

Заглушка 13 блокирует защелку основной коробки: устанавливать 
необходимо на снятом картере

6
Das einwandfreie Zurückkehren der 
Stange prüfen.

Controleer of de stang vlot 
terugkeert.

Проверить наличие свободного возврата штанги.

7
Durch Schubpressung auf der 
Scharnierseite und Anschlag das 
Öffnen der Falle/-n prüfen,.

Controleer de opening van de 
schoot door beide kanten in te 
drukken.

Проверить раскрытие защелки, надавив на сторону шарнира и 
створки.

8
Bei geschlossener Tür 
kontrollieren: nicht zurücksetzbare 
Einbruchsicherung

Controleer met gesloten deur: 
anti-inbraak trekt niet terug.

Проверить при закрытой двери: противовзломный элемент не 
должен отходить

9
Durch Betätigung der Stange 
prüfen: zurücksetzbare 
Einbruchsicherung.

Controleer door de stang in te 
drukken: anti-inbraak trekt niet 
terug.

Осуществить проверку при воздействии на штангу: 
противовзломный элемент должен отходить

10
Den Kontakt Schließblech-Falle 
fetten.

Smeer het contactpunt van het 
sluitstuk en de schoot in.

Смазать зону контакта ответной планки и защелки

11

Während der abschließenden 
Prüfung ist auf die ordnungsgemäße 
Montage zu achten, indem 
mit einem Dynamometer die 
notwendige Kraft gemessen wird, 
um den Öffnungsmechanismus zu 
betätigen.  
Nach der Montage sind im 
„Bescheinigung für die 
fachgerechte Montage“ die 
Bestellnummern der montierten 
Produkte und die ermittelten Kräfte 
zu verzeichnen.

Tijdens de eindcontrole moet de 
correcte montage gecontroleerd 
worden, waarbij de drukkracht die 
nodig is om het mechanisme in te 
schakelen gemeten wordt met een 
dynamometer. 
Registreer aan het einde van 
de montage op het “Attest van 
correcte montage”  de codes van 
de geïnstalleerde producten en de 
vastgestelde drukkracht.

Во время конечной проверки необходимо убедиться в соответствии 
монтажа существующим требованиям, измерив динамометром 
действующую силу, необходимую для приведения в действие 
выходного устройства. 
По окончании установки зарегистрировать в “Сертификате 
правильности установки” коды установленных изделий и 
замеренные действующие силы.

6 mm

26 mm

CSC M 5x90
1

1

L R

6-8

8

3

4

6-86-8

6-8

L

Art. 07072-31-0

24-26

24-26

24

14

5-7 mm

L L

Art. 07072-33-0 Art. 07072-21-0

7  9 mm

Art. 07072-11-0
LR

2

KONFORMITÄTSER-
KLÄRUNGEN

CONFORMITEITS-
CERTIFICATEN

СЕРТИФИКАТЫ 
СООТВЕТСТВИЯ

KONFORMITÄTSNACHWEIS    GEMÄSS  FÜR BAUPRODUKTENNRICHTLINIE 305/2011.
Panik-Stangengriff mit Druckstange Serie „FAST PUSH“. 
Einstufung: A 
Für die Verwendung bei Rauchschutztüren anwendbar.

KONFORMITÄTSNACHWEIS   GEMÄSS  FÜR BAUPRODUKTENNRICHTLINIE 305/2011.
Panik-Stangengriff mit Druckstange Serie „FAST PUSH“.
Einstufung: B
Geeignet für die Verwendung in Brandschutztüren.
Feuerbeständigkeit, Holztür mit einem oder zwei Flügeln: I120 (Ref. EN1634-1)
Feuerbeständigkeit, Stahltür mit einem oder zwei Flügeln: I120 (Ref. EN1634-1)
Prüfbericht unter: www.cisa.com

CONFORMITEITSCERTIFICAAT     VOLGENS DE RICHTLIJN 305/2011 INZAKE BOUWPRODUCTEN. 
Panieksluiting met duwstang “FAST PUSH” -reeks.
Classificatie: A
Geschikt voor het gebruik op rookwerende deuren.

CONFORMITEITSCERTIFICAAT  VOLGENS DE RICHTLIJN 305/2011 INZAKE BOUWPRODUCTEN.
Panieksluiting met duwstang “FAST PUSH”-reeks 
Classificatie: B
Geschikt voor het gebruik op brandwerende deuren.
Vuurbestendige, enkele of dubbele houten deur: I120 (ref. EN1634-1)
Vuurbestendige, enkele of dubbele stalen deur: I120 (ref. EN1634-1)
Testverslagen in: www.cisa.com

СЕРТИФИКАТ СООТВЕТСТВИЯ       СОГЛАСНО ДИРЕКТИВЕ О СТРОИТЕЛЬНЫХ ИЗДЕЛИЯХ 
305/2011
Устройство аварийного выхода «антипаника» со штангой нажимного типа серии “FAST PUSH”. 
Классификация: A 
Пригодно для установки на противодымные двери.

СЕРТИФИКАТ СООТВЕТСТВИЯ   СОГЛАСНО ДИРЕКТИВЕ О СТРОИТЕЛЬНЫХ ИЗДЕЛИЯХ 
305/2011.
Устройство аварийного выхода «антипаника» со штангой нажимного типа серии “FAST PUSH”. 
Классификация: B
Пригодно для установки на огнестойкие двери.
Огнестойкость одностворчатой или двустворчатой деревянной двери: I120 (ссылка EN1634-1)
Огнестойкость одностворчатой или двустворчатой стальной двери: I120 (ссылка EN1634-1)
Отчеты по испытаниям на: www.cisa.com

0425-797
EN 1125:2008

10
3  7  7 A  1  4  2  2  A A

0425 - 2288

VIA OBERDAN, 42
48018 FAENZA (RA)

ITALY

0425-797
EN 1125:2008

10
3  7  7 B   1  4  2  2  A A

0425 - 2289

VIA OBERDAN, 42
48018 FAENZA (RA)

ITALY

FREIWILLIGE ZERTIFIZIERUNG VRIJWILLIGE VERKLARING ДОБРОВОЛЬНОЙ СЕРТИФИКАЦИИ

UNI EN 1125:2008  -  70R010_9
3 500.000 400 A 1 240 3000 A A2

140AD/0
Fino a 400 kg
Up to 400 kg
Jusqu’à 400 kg
Hasta 400 kg.
Bis zu 400 kg
Tot 400 kg
до 400 кг

500.000 

cicli/cycles/ cycles/ciclos
Zyklen / cycli / циклов

Idoneo per porte antifumo
Suitable for use on smoke-resistant doors
Adaptée à l’utilisation sur les portes anti-fumée
Apto para el uso en puertas cortahumos
Für die Verwendung bei Rauchschutztüren anwendbar. 
Geschikt voor het gebruik op rookwerende deuren.
Пригодно для установки на противодымные двери.

Grado massimo
Maximum grade
Degré maximal
Nivel máximo
Max. Grad
Maximum graad
Максимальная 
степень

Forza di spinta in direzione di 
apertura pari a 3000 N
Pushing force in opening 
direction equal to 3,000 N
Force de poussée en direction 
d’ouverture égale à 300 N
Fuerza de empuje en dirección 
de apertura equivalente a 3.000 N
Schubkraft in Öffnungsrichtung 
von 3000 N
Duwkracht in de openingsrichting 
gelijk aan 3000 N
Сила толчка в направлении 
открытия равна 3000 Н

Sporgenza ridotta fino 
a 100 mm.
Projection reduced 
up to 100 m
Saillie réduite jusqu’à 
100 m
Parte sobresaliente 
hasta 100 m.
Bis auf 100 m reduzierte 
Auskragung
Uitbouw beperkt tot 100 m
Уменьшенный выступ 
до 100 м

Impiego molto frequente
High frequency use
Emploi très fréquent
Uso muy frecuente
Häufiger Einsatz
Zeer regelmatig gebruik
Очень частое применение

Barra a spinta
Push bar 
Barre de poussée
Barra de empuje
Druckstange
Duwbalk
Толчковая перекладина

Porta ad un’anta, porta a due ante: anta attiva o passiva
Single door set, double door sets: active or passive leaf
Porte à un seul vantail, porte à deux vantaux : vantail actif  ou
passif
Puerta de una hoja, puertas de dos hojas: hoja activa o pasiva
Einflügeltür, Doppelflügeltüren: aktiver oder passiver Türflügel
Enkele of dubbele deuren: actieve of passieve deur
Одностворчатая дверь, двустворчатые двери: 
ведущие и ведомые створки

240 h

UNI EN 1125:2008  -  70R010_9
3 500.000 400 B 1 240 3000 A A2

140AD/0
Fino a 400 kg
Up to 400 kg
Jusqu’à 400 kg
Hasta 400 kg.
Bis zu 400 kg
Tot 400 kg
до 400 кг

500.000 

cicli/cycles/ cycles/ciclos
Zyklen / cycli / циклов

Idoneo per porte tagliafuoco
Designed for use on fire resistant doors.
Adaptée à l’utilisation sur les portes coupe-feu.  
Apta para la instalación en puertas cortafuegos
Für die Verwendung bei Rauchschutztüren anwendbar. 
Geschikt voor het gebruik op rookwerende deuren.
Пригодно для установки на противодымные двери.

Grado massimo
Maximum grade
Degré maximal
Nivel máximo
Max. Grad
Maximum graad
Максимальная 
степень

Forza di spinta in direzione di 
apertura pari a 3000 N
Pushing force in opening 
direction equal to 3,000 N
Force de poussée en direction 
d’ouverture égale à 300 N
Fuerza de empuje en dirección 
de apertura equivalente a 3.000 N
Schubkraft in Öffnungsrichtung 
von 3000 N
Duwkracht in de openingsrichting 
gelijk aan 3000 N
Сила толчка в направлении 
открытия равна 3000 Н

Sporgenza ridotta fino 
a 100 mm.
Projection reduced 
up to 100 m
Saillie réduite jusqu’à 
100 m
Parte sobresaliente 
hasta 100 m.
Bis auf 100 m reduzierte 
Auskragung
Uitbouw beperkt tot 100 m
Уменьшенный выступ 
до 100 м

Impiego molto frequente
High frequency use
Emploi très fréquent
Uso muy frecuente
Häufiger Einsatz
Zeer regelmatig gebruik
Очень частое применение

Barra a spinta
Push bar 
Barre de poussée
Barra de empuje
Druckstange
Duwbalk
Толчковая перекладина

Porta ad un’anta, porta a due ante: anta attiva o passiva
Single door set, double door sets: active or passive leaf
Porte à un seul vantail, porte à deux vantaux : vantail actif  ou
passif
Puerta de una hoja, puertas de dos hojas: hoja activa o pasiva
Einflügeltür, Doppelflügeltüren: aktiver oder passiver Türflügel
Enkele of dubbele deuren: actieve of passieve deur
Одностворчатая дверь, двустворчатые двери: 
ведущие и ведомые створки

240 h

3 7/B 7/B A 1 4 2 2/A A A B B
UNE EN 1125:2009  -  RP 47.05

Categoria d’uso
Category of use 
Catégorie d'utilisation
Categoria de uso 
Nutzungskategorie 
Gebruikscategorie 
Категория 
применения

Durata ciclica
500.00 cicli
Durability
500,000 cycles
Endurance
500 000 cycles
Durabilidad
500.000 ciclos  
Dauerfunktio-
nstüchtigkeit
500.00 Zyklen
Duurzaamheid
500.00 cycli
Срок службы
500.00 циклов

 

 

Massa della 
porta 400 kg
Door mass 
400 kg
Masse de la 
porte 400 kg
Masa puerta
400 kg
Türmasse
Gewicht van 
de deur 400 kg
Масса двери
400 кг

Sicurezza per
le persone
People safety
Sécurité des 
personnes
Seg. personas
Sicherheit - 
Personenschutz
Bescherming 
voor personen
Безопасность 
для людей

Resistenza estetica 
alla corrosione 
240 ore
Aesthetical corrosion 
resistance 240 h
Résistance esthétique
à la corrosion 240 
heures
Resistencia estetica 
a la corrosion 240 
horas 
Ästhetische 
Korrosionsbeständig-
keit 240 Stunden 
Esthetische
corrosiebestendigheid 
240 uur
Устойчивость 
эстетических 
свойств к коррозии 
240 часов

Resistenza 
al fuoco 
Fire resistance 
Résistance 
au feu 
Resistencia 
al fuego
Brandschutz-
klasse 
Brandwerend-
heid 
Пожароустой-
чивость

Resistenza 
alla corrosione
Corrosion 
resistance
Résistance 
à la corrosion
Resistencia
a la corrosion
Korrosions-
beständigkeit
Corrosiebe-
stendigheid
Устойчивость 
к коррозии

Sporgenza 
della barra
Projection of 
device
Projection de 
la barre 
horizontale
Proyec barra
Überstand der 
Betätigungs-
stange
Uitsteek van 
de stang
Выступ 
штанги
100 ≤w <80mm

Campo di 
applicazione
Field of use
Domaine 
d'application
Campo de
utilizacion
Anwendungs-
bereich
Toepassings-
gebied
Сфера 
применения

Sicurezza 
per i Beni 
Goods security
Sécurité 
des biens
Seg. bienes
Sicherheit - 
Einbruch-
schutz
Beveiliging
Безопасность 
для 
имущества

Tipo di barra
Type of 
device
Type de 
manceuvre 
de la barre 
horizontale
Tipo barra
Betätigung-
sart der 
Betätigungs-
stange
Type stang
Тип штанги

Facilità di 
manovra
Facility of use
Facilité 
d'utilisation
Facilidad de 
uso
Gebrauch-
stauglichkeit
Gebruiksgemak
Легкость  в 
применении

≤ 65 N

3 7/B 7/B B 1 4 2 2/A A A B B
UNE EN 1125:2009  -  RP 47.05

Categoria d’uso
Category of use 
Catégorie d'utilisation
Categoria de uso 
Nutzungskategorie 
Gebruikscategorie 
Категория 
применения

Durata ciclica
500.00 cicli
Durability
500,000 cycles
Endurance
500 000 cycles
Durabilidad
500.000 ciclos  
Dauerfunktio-
nstüchtigkeit
500.00 Zyklen
Duurzaamheid
500.00 cycli
Срок службы
500.00 циклов

 

 

Massa della 
porta 400 kg
Door mass 
400 kg
Masse de la 
porte 400 kg
Masa puerta
400 kg
Türmasse
Gewicht van 
de deur 400 kg
Масса двери
400 кг

Sicurezza per
le persone
People safety
Sécurité des 
personnes
Seg. personas
Sicherheit - 
Personenschutz
Bescherming 
voor personen
Безопасность 
для людей

Resistenza estetica 
alla corrosione 
240 ore
Aesthetical corrosion 
resistance 240 h
Résistance esthétique
à la corrosion 240 
heures
Resistencia estetica 
a la corrosion 240 
horas 
Ästhetische 
Korrosionsbeständig-
keit 240 Stunden 
Esthetische
corrosiebestendigheid 
240 uur
Устойчивость 
эстетических 
свойств к коррозии 
240 часов

Resistenza 
al fuoco 
Fire resistance 
Résistance 
au feu 
Resistencia 
al fuego
Brandschutz-
klasse 
Brandwerend-
heid 
Пожароустой-
чивость

Resistenza 
alla corrosione
Corrosion 
resistance
Résistance 
à la corrosion
Resistencia
a la corrosion
Korrosions-
beständigkeit
Corrosiebe-
stendigheid
Устойчивость 
к коррозии

Sporgenza 
della barra
Projection of 
device
Projection de 
la barre 
horizontale
Proyec barra
Überstand der 
Betätigungs-
stange
Uitsteek van 
de stang
Выступ 
штанги
100 ≤w <80mm

Campo di 
applicazione
Field of use
Domaine 
d'application
Campo de
utilizacion
Anwendungs-
bereich
Toepassings-
gebied
Сфера 
применения

Sicurezza 
per i Beni 
Goods security
Sécurité 
des biens
Seg. bienes
Sicherheit - 
Einbruch-
schutz
Beveiliging
Безопасность 
для 
имущества

Tipo di barra
Type of 
device
Type de 
manceuvre 
de la barre 
horizontale
Tipo barra
Betätigung-
sart der 
Betätigungs-
stange
Type stang
Тип штанги

Facilità di 
manovra
Facility of use
Facilité 
d'utilisation
Facilidad de 
uso
Gebrauch-
stauglichkeit
Gebruiksgemak
Легкость  в 
применении

≤ 65 N

Die hier hervorgehobenen Produkte sind mit allen in der technischen Beschreibung der CISA S.p.A. – Kataloge angegebenen Merkmalen ausgestattet und werden nur für die dort beschriebenen Zwecke empfohlen. Das Unternehmen CISA S.p.A garantiert für keine Leistung oder technische 
Eigenschaft, die nicht in diesen Beschreibungen abgegeben wurde; es dürfen an dem Produkt KEINE Änderungen vorgenommen werden, als die von der CISA ausdrücklich angegebenen, ansonsten verfallen die gesetzlich vorgesehene Garantieverpflichtungen und die eventuellen Konfor-
mitätserklärungen des Produkts.  Bei besonderen Sicherheitsanforderungen ist sich an den Händler oder Monteur dieser Produkte, oder direkt an die CISA zu wenden, die dann besser das am besten für die Bedürfnisse des Kunden geeignete Modell empfehlen können.

De bovengenoemde producten zijn uitgerust met alle kenmerken die vermeld zijn in de technische beschrijving in de catalogussen van CISA S.p.A. en worden uitsluitend aanbevolen voor de beschreven doeleinden. CISA S.p.A. garandeert geen prestaties of technische kenmerken die 
niet in deze handleiding beschreven zijn; er mogen GEEN wijzigingen aangebracht worden aan het product die afwijken van wat CISA uitdrukkelijk aangeeft, op straffe van het vervallen van de wettelijke verplichtingen inzake de garantie en de eventuele conformiteitscertificaten. Wij raden 
gebruikers met bijzondere vereisten inzake veiligheid aan contact op te nemen met de verkoper of de monteur van deze producten, ofwel rechtstreeks met CISA, aangezien zij het model kunnen aanbevelen dat het beste beantwoordt aan de vereisten van de klant..

Представленные здесь изделия обладают всеми характеристиками, указанными в техническом описании каталогов фирмы CISA Spa, и рекомендуются только для описанного там применения.  Любое применение или технические характеристики, отличающиеся от 
указанных в данной инструкции, не гарантируются компанией CISA S.p.A.; изделия не должны быть подвержены каким-либо модицификациям, отличающимся от конкретно указанных компанией CISA, под страхом утраты предусмотренной законом гарантии и сертификатов 
соответствия продукта.  В случае особых требований безопасности просим пользователя обращаться в представительство или к специалисту по установке данных изделий, а также непосредственно в компанию CISA, которые смогут порекомендовать наиболее подходящую 
модель для специфических нужд клиента.

CSA  4,2x25

3,2 mm
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Art. 59001 / Art. 59011
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T.6 ZUBEHÖRMONTAGE MONTAGE ACCESSOIRES МОНТАЖ АКСЕССУАРОВ

26 mm

1 1CSC M 4x80

L R

Art. 02552-50-0

7
6

6
8

5

5

4

9

9

L

12
10 11

12

L

13

10

10
L

5

T.4 SCHLIESSBLECHMONTAGE MONTAGE SLOTPLAAT МОНТАЖ ОТВЕТНОЙ ПЛАНКИ

3,2 mm

5-7 mm

14

14

14

CSA  4,2x25

34 mm=

=

14

5-7 mm
1

2

L

Art. 59001 / Art. 59011

T.5 ABSCHLIESSENDE 
PRÜFUNGEN EINDCONTROLES КОНЕЧНЫЙ КОНТРОЛЬ

                
Lieferung ohne Stangengriff 
Niet geleverd met de sluiting
Не поставляется с устройством 
аварийного выхода

4



 C
od

. 0
89

20
63

20
/C

   
   

   
   

   
   

 w
w

w
.c

is
a.

co
m

COMPONENTI COMPONENTS COMPOSANTS COMPONENTES

NOTA: i riferimenti dell’esploso 
sono riportati sulle figure per ricono-
scere il componente.

NOTE: references to the exploded 
view are printed on the figures to 
help identify each component 

NOTE: les références de la vue 
éclatée sont indiquées sur les figures 
pour reconnaître le composant

NOTA: Las referencias del dibujo 
de despiece están indicados en las 
figuras para reconocer el compo-
nente
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Ref. Q.ty Componenti/ Components/ Composants / Componentes

12

11
10

13

1

4

5

¯ 1
6
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1 1 Gruppo maniglia / Handle assembly / 
Groupe poignée / Grupo manilla

2 1 Piastra ancoraggio / Anchor plate / 
Plaque d’ancrage / Placa anclaje

3 1 Scatola principale / Main case / 
Boîtier principal / Cofre principal 

4 1
Ingegno comando esterno / Outside op. 
device follower/ Panneton commande externe / 
Leva mando externo

5 1 Cilindro con chiave / Cylinder with key / 
Cylindre avec clé / Cilindro con llave

6 1 Supporto cilindro / Cylinder support / 
Support cylindre / Soporte cilindro

7 2
Vite fissaggio supporto cilindro / Cylinder support 
fixing screw / Vis fixation support cylindre / 
Tornillo fijación soporte cilindro 

8 1 Vite arresto 62° / 62° stop screw / 
Vis arrêt 62° / Tornillo parada 62°

9 1 Vite di blocco / Locking screw /
Vis de blocage / Tornillo de bloqueo

10 1 Quadro 7 / Square spindle 7 / 
Fouillot carré 7 / Perno cuadro 7 

11 2 Colonnetta / Plate / Colonnette / Perno prisionero 

12 2 Vite di fissaggio / Fixing screw / 
Vis de fixation / Tornillo de fijación

13 1 Spessore /  Spacer / Cale / Espesor

T.1  INVERSIONE MANO - 
CONTROLLO SEGNI 

CHANGE OF HAND –  
MARK CHECKING

INVERSION MAIN– 
CONTRÔLE MARQUES

INVERSIÓN MANO - 
CONTROL MARCAS

A
SX

DXA

A

L

R

L

R

1

SX
SX

DX

DX

DX

SX

270°

DX

SX

SX

DX

DX

SX
SX

DX

DX

DX

SX

270°

SXB
DX

270°

8

3

8

3

3

3

¯ 1
6

L R
L

L

R

2

3

SX
DX

SX
DX

360°9

9

R L L

T.2 TRASFORMAZIONE CHIAVE 
NON ESTRAIBILE

NON-REMOVABLE KEY
CHANGE

TRANSFORMATION CLÉ  
NON EXTRACTIBLE

TRANSFORMACIÓN LLAVE 
NO EXTRAÍBLE

DX
SX

DX
SX

9

9

9
9

R L

T.3 TAGLIO PERNO QUADRO/
LINGUETTA E VITI

SCREW AND SQUARE 
SPINDLE/TAB CUTTING

COUPE FOUILLOT 
CARRÉE/LANGUETTE ET VIS

CORTE PERNO CUADRADO/
LENGÜETA Y TORNILLOS

S+15 mm

S (Max 80 mm) S (Max 80 mm)

S+15 mm

1 12

S+10 mm

S (Max 80 mm)
S (Max 80 mm)

S+17 mm

1 12

10

M

L

12
10

M= S-9 mm L= S-13 mm M= S-9 mm L= S-13 mm M= S-9 mm L= S-13 mm

¯ 1
6 M= S-13 mm L= S-13 mm M= S-13 mm L= S-13 mm M= S-13 mm L= S-13 mm

59001 - 59051
59011 - 59061
59016 - 59066

59801
59811
59816

59301, 59311, 59316,
59351, 59361, 59366  

S (Max 105 mm) S (Max 105 mm) S (Max 105 mm)

IT COMANDI ESTERNI 
PER MANIGLIONI 

ANTIPANICO
Foglio istruzioni per installatore

EN OUTSIDE OPERATION 
DEVICES FOR PANIC 

EXIT DEVICES
Installer’s instruction sheet

FR
COMMANDES EXTERNES 
POUR POIGNEES 

ANTI-PANIQUE  
Feuillet d’instructions pour 
installateur 

E MANDOS EXTERNOS 
PARA BARRAS 

ANTIPÁNICO 
Hoja de instrucciones para el 
instalador

AVVERTENZE
Le caratteristiche di questo prodotto  
rivestono la massima importanza per la 
sicurezza delle persone e non è con-
sentito apportare al prodotto modifiche 
diverse da quelle descritte in queste 
istruzioni.

WARNING
These product characteristics are 
essentially important to ensure personal 
safety.  No product modifications may be 
introduced other than those described in 
this instruction sheet. 

AVERTISSEMENTS
Les caractéristiques de ce produit ont 
une importance extrême pour la sécu-
rité des personnes et il n’est donc pas 
consenti d’apporter des modifications 
au produit, autres que celles qui sont 
décrites dans ces instructions. 

ADVERTENCIAS
Las características de este producto 
tienen la máxima importancia para la 
seguridad de las personas. No está per-
mitido realizar modificaciones diferentes 
a las descritas en estas instrucciones. 

Valori limite prescritti dalla UNI EN 1125 
con maggiorazione.
Il prodotto è idoneo per l’utilizzo su porte 
standard e/o tagliafuoco.

Limit values prescribed by the UNI EN 
1125 standard with extension. This 
product is certified for use on standard 
and/or fire doors.

Valeurs limite prescrites par la UNI EN 1125 
avec majoration.
Le produit est adapté pour l’utilisation sur les 
portes standard et/ou coupe-feu.

Valores límite prescritos por la norma 
UNI EN 1125 con incremento. El pro-
ducto es idóneo para el uso en puertas 
estándar y/o cortafuegos.

> 200
(400 max) -20+100 °C

Max.
1,6 m

Max.
3,5 m

SIMBOLOGIA SYMBOLS SYMBOLES SIMBOLOGÍA

Art. 1-07078-28-0 Art. 1-07078-29-0 Art. 1-07077-46/48-0
 

Art. 1-07077-47-0
 

¯ 1
6

Art. 1-07077-49-0

Porta di mano destra (R).
Porta di mano sinistra (L).
Particolare fornito a richiesta (OPT).
Nr. articolo maniglione antipanico.

Right-handed door (R).
Left-handed door (L).
Optional Part supplied on request (OPT).
Panic exit device item no.

Porte main droite (R).
Porte main gauche (L).
Pièce fournie sur demande (OPT).
N. article poignée anti-panique .

Puerta de mano derecha (R).
Puerta de mano izquierda (L).
Pieza suministrada a petición (OPT).
N.º artículo barra antipánico.

R

                    

L

                    

O
P

T                     

Controllare planarità
Check flatness

Contrôle planéité
Control planeidad

Appoggiare
Place
Poser

Apoyar

Allineare
Align

Aligner
Alinear

Utilizzo dima
Use template

Utilisation gabarit
Uso plantilla

Vedere testi note
See notes

Voir textes notes
Ver notas

Vedere istruzioni
See instructions
Voir instructions

Ver instrucciones

Abbinamento con 
maniglione

Installation with panic exit 
device

Association avec poignée 
anti-panique 

Combinación con 
barra

  

¯ 1
6

59800 - 59801 ■ ■ ■ ■ ■
59810 - 59811 ■ ■ ■ ■ ■
59815 - 59816 ■ ■ ■
59000- 59001 ■ ■ ■ ■ ■
59010 - 59011 ■ ■ ■ ■ ■
59015 - 59016 ■ ■ ■
59050 - 59051 ■ ■
59060 - 59061 ■ ■
59065 - 59066 ■

59301 ■ ■ ■
59311 ■ ■ ■
59316 ■ ■
59351 ■ ■ ■
59361 ■ ■ ■
59366 ■ ■

Validità tavole 
istruzioni

Instruction table 
validity

Validité tables 
instructions

Validez láminas 
instrucciones 

Numero / Descrizione tavola
Table Number / Description

Numéro / Description table
Número/Descripción lámina   

¯ 1
6

T.1
Inversione mano-Controllo segni 
Change of hand – Mark checking
Inversion main-Contrôle marques 
Inversión mano - Control marcas  

■ ■ ■ ■

T.2
Trasformazione chiave non estraibile
Non-removable key change 
Transformation clé non extractible 
Transformación llave no extraíble 

■

T.3
Taglio perno quadro/linguetta, viti 
Screw and Square spindle/tab cutting  
Coupe fouillot carrée/languette, vis
Corte perno cuadrado/lengüeta, tornillos 

■ ■ ■ ■ ■

T.4
Foratura
Drilling
Perçage
Perforación

■ ■ ■ ■ ■

T.5
Spessoramento
Spacer fitting
Cales
Opvullen

■ ■ ■ ■ ■

T.6
Fissaggio e verifiche finali
Fixing and final checks
Fixation et vérifications finales
Fijación y controles finales

■ ■ ■ ■ ■

Rif / Ref / Réf / Ref Testi note Notes Textes notes Textos notas

T.1

1 Ruotare di oltre 180°. Rotate by over 180°. Tourner de plus de 180°. Gire más de 180°.

2 Ruotare  fino ad allineare la 
tacca B con il riferimento SX.

Rotate until notch B is aligned 
with LH reference mark.

Tourner jusqu’à aligner l’enco-
che B avec la référence SX.

Gire hasta alinear la marca B 
con la referencia izq.

3 Ruotare fino a fine corsa. Rotate to end of stroke. Tourner jusqu’au fin de course Gire hasta el final de carrera.

T.6

4 Inserire perno quadro 10 
nell’ingegno 4 del maniglione.

Introduce square spindle 10 
into panic exit device follower 
4 .

Introduire le fouillot carrée 
10 dans le panneton 4 de la 
poignée anti-panique.

Introduzca el perno cuadrado 
10 en la leva 4 de la barra.

5 Inserire la linguetta nell’ingegno 
4 del maniglione.

Introduce the tab into panic exit 
device follower 4.

Introduire la languette dans le 
panneton 4 de la poignée anti-
panique.

Introduzca la lengüeta en la 
leva 4 de la barra.

6
Verificare movimento libero dei 
meccanismi interni (eventual-
mente accorciare lunghezza 
perno quadro).

Check that internal mechani-
sms can move freely (shorten 
square spindle if needed).

Vérifier le mouvement libre des 
mécanismes internes (éventuel-
lement raccourcir la longueur 
du fouillot carrée).

Verifique el libre movimiento de 
los mecanismos internos (si es 
necesario, acorte el perno cua-
drado).

7
Azionando il comando lo 
scrocco deve rientrare senza 
forzature e ritornare liberamen-
te al rilascio.

When the control is operated 
the latchbolt must be withdrawn 
freely without forcing and travel 
back freely when released.

En actionnant la commande, 
le pêne demi-tour doit rentrer 
sans forcer et revenir librement 
lors du relâchement.

Accionando el mando, el pe-
stillo debe retroceder sin forza-
mientos y volver libremente al 
soltarlo.

T.4 FORATURA DRILLING PERÇAGE PERFORACIÓN

DX

SX

H2

6 mm-H2

6 mm-H2

15 mm-H4

11 mm-H4

1 H2

H4

H2

H2

H4

11 mm-H2

11 mm-H2

20 mm-H4
20 mm-H4

H2 H2 H2

H2
H4

H2
H4

H2
H4

¯ 1
6 59001-59051

59011-59061
59016-59066

59801
59811
59816

59301
59311
59316

59351
59361
59366

T.5 SPESSORAMENTO FITTING OF SPACERS CALES ENSANCHAMIENTO

S
S

S
(1.2,4,5 mm)

S
(1.2,4,5 mm)

1

1

13

13

13

¯ 1
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T.6 FISSAGGIO E VERIFICHE 
FINALI

FIXING AND FINAL 
CHECKS

FIXATION ET VÉRIFICATIONS 
FINALES

FIJACIÓN Y CONTROLES 
FINALES

3 mm

2 1

10
CSA 3,9x19

1

4 1212

12

4

4 5

14

DX

SX

DX

SX
SX

DX

11

10

11

10
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S

SX
SX

DX

DX

SX
SX

SX
DX

DX

12

12
10 10

11

SX
SX

SX
DX

DX

12
10

1

59001-59051
59011-59061
59016-59066

59801
59811
59816

59301
59311
59316
59351
59361
59366

7 7 7

6
6

6

I prodotti qui evidenziati sono dotati di tutte le caratteristiche indicate nella descrizione tecnica dei cataloghi CISA S.p.A. e sono consigliati solamente per gli scopi ivi precisati. La società CISA S.p.A. non garantisce nessuna prestazione o 
caratteristica tecnica che non sia indicata su queste istruzioni; NON possono essere apportate al prodotto modifiche diverse da quanto espressamente indicato da CISA pena il decadimento degli obblighi di garanzia previsti dalla legge e 
delle eventuali certificazioni di conformità di prodotto. Per particolari esigenze di sicurezza si invita l’utente a rivolgersi al rivenditore o installatore di questi prodotti ovvero direttamente alla CISA, i quali potranno meglio consigliare il modello 
più appropriato alle specifiche esigenze del cliente.

The products described in this document display all the characteristics featured in the technical catalogues issued by CISA S.p.A. and should only be used for their design purposes. The manufacturer CISA S.p.A. 
will not guarantee any product performance or technical feature not specified in these instructions; NO product modifications different from those expressly described by CISA may be introduced, under penalty of 
loss of the guarantee rights provided for by law and by any product compliance certification. For special security requirements, the users should contact their product dealer or installer or directly the manufacturer 
CISA, who will be able to best advise on the most suitable models according to customer needs.

Les produits cités ici sont munis de toutes les caractéristiques indiquées dans la description technique des catalogues CISA S.p.A. et sont conseillés uniquement pour les utilisations qui y sont spécifiées. La société CISA S.p.A. ne garantit 
aucune prestation ou caractéristique technique qui n’est pas indiquée dans ces instructions ; AUCUNE modification ne peut être effectuée sur le produit autre que ce qui est expressément indiqué par CISA sous peine d’annulation de la 
garantie prévue par la loi et des éventuelles certifications de conformité du produit.  En cas d’exigences de sécurité particulières, nous invitons l’utilisateur à s’adresser au revendeur ou à l’installateur de ces produits ou bien directement à 
CISA, afin de recevoir les meilleurs conseils au sujet du modèle le plus approprié aux exigences spécifiques du client.

Los productos descritos poseen todas las características indicadas en la descripción técnica de los catálogos CISA S. p. A. y están recomendados solamente para los fines allí indicados. La sociedad CISA S. p. A. no garantiza ninguna 
prestación o característica técnica que no esté indicada en estas instrucciones. No está permitido realizar modificaciones en el producto diferentes a las indicadas expresamente por CISA, bajo pena de caducidad de las obligaciones de 
garantía previstas por la ley, así como de las eventuales certificaciones de conformidad del producto. En caso de particulares exigencias de seguridad, se invita al usuario a contactar con el revendedor o instalador de los productos, o 
directamente con CISA, quienes podrán aconsejarle el modelo más adecuado.
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BAUTEILE ONDERDELEN КОМПОНЕНТЫ 

ANMERKUNG: die Kennzeich-
nungen der Explosionszeichnung 
sind in den Abbildungen dargestellt, 
um das Bauteil zu erkennen

OPMERKING: de referenties zijn 
aangebracht op de afbeeldingen om 
het onderdeel te kunnen herkennen

ПРИМЕЧАНИЕ: ссылки на вырыве указываются на рисунках для 
обозначения компонента.

DX

SX

2

10

12

4
13

1
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12
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DX

SX

SX

DX

SX
DX

1

38
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12

13
O
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DX

SX
SX

DX

SX DX

1

38

9

10
11

12

13

7

6

5
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P
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Ref. Q.ty Komponenten / Onderdelen / Компоненты

12

11
10

13

1

4

5

¯ 1
6

O
P

T

1 1 Griffeinheit / Deurkruk / 
Узел ручки

2 1 Platte Verankerung / Bevestigingsplaat / 
Анкерная пластина 

3 1 Hauptgehäuse / Hoofdslotkast / 
Основная коробка

4 1
Bauteil externes Bedienelement/ Mechanisme bedie-
ning aan de buitenzijde / 
Механизм внешнего органа управления

5 1 Zylinder mit Schlüssel / Cilinder met sleutel / 
Цилиндр с ключом

6 1 Zylinderhalter / Cilindersteun / 
Опора цилиндра 

7 2
Befestigungsschraube Zylinderhalterung / 
Bevestigingsschroef cilindersteun / 
Винты крепления опоры цилиндра 

8 1 Befestigungsschraube 62° / Slotschroef 62° / 
Винт-упор 62° 	

9 1 Feststellschraube / Blokkeringschroef / 
Контровочный винт 

10 1 Vierkant 7 / Paneel 7 / Квадратный штифт 7 

11 2 Säule / Kolom / Палец

12 2 Befestigungsschraube / Bevestigingsschroef / 
Винт-фиксатор

13 1 Distanzscheibe / Dikte / Вставка

T.1 UMKEHRUNG -  
ZEICHENKONTROLLE

OMDRAAIEN OPENINGSRICH-
TING - CONTROLE TEKENS

ИЗМЕНЕНИЕ НАПРАВЛЕНИЯ ОТКРЫВАНИЯ – 
КОНТРОЛЬ ОБОЗНАЧЕНИЙ

A
SX

DXA

A

L

R

L

R

1

SX
SX

DX

DX

DX

SX

270°

DX

SX

SX

DX

DX

SX
SX

DX

DX

DX

SX

270°

SXB
DX

270°

8

3

8

3

3

3

¯ 1
6

L R
L

L

R

2

3

SX
DX

SX
DX

360°9

9

R L L

T.2 UMSTELLUNG NICHT  
ABZIEHBARER SCHLÜSSEL

TRANSFORMATIE NIET  
VERWIJDERBARE SLEUTE ИЗМЕНЕНИЕ НЕИЗВЛЕКАЕМОГО КЛЮЧА 

DX
SX

DX
SX

9

9

9
9

R L

T.3 SCHNITT VIERKANTSTIFT/FE-
DER UND SCHRAUBEN

INSNIJDING STIFT/KLEP EN 
SCHROEVEN

ОТРЕЗАНИЕ КВАДРАТНОГОШТИФТА / 
ЯЗЫЧКА И ВИНТЫ

S+15 mm

S (Max 80 mm) S (Max 80 mm)

S+15 mm

1 12

S+10 mm

S (Max 80 mm)
S (Max 80 mm)

S+17 mm

1 12

10

M

L

12
10

M= S-9 mm L= S-13 mm M= S-9 mm L= S-13 mm M= S-9 mm L= S-13 mm

¯ 1
6 M= S-13 mm L= S-13 mm M= S-13 mm L= S-13 mm M= S-13 mm L= S-13 mm

59001 - 59051
59011 - 59061
59016 - 59066

59801
59811
59816

59301, 59311, 59316,
59351, 59361, 59366  

S (Max 105 mm) S (Max 105 mm) S (Max 105 mm)

DE EXTERNE BEDIENEINHEI-
TEN FÜR PANIK-

STANGENGRIFFE 
Anleitungsblatt für den Monteur

NL
BEDIENING AAN DE 
BUITENZIJDE VOOR 

PANIEKSLUITING 
Handleiding voor de monteur 

RU
ВНЕШНИЕ ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ ДЛЯ 
УСТРОЙСТВ АВАРИЙНОГО ВЫХОДА 

«АНТИПАНИКА»
Инструкция для установщика

HINWEISE
Die Merkmale dieses Produkts haben für 
die Sicherheit von Personen äußerste 
Bedeutung. Es ist untersagt, das Produkt 
anders als in den Anleitungen beschrieben 
zu verändern. 

WAARSCHUWING
De kenmerken van dit product besteden 
veel aandacht aan de veiligheid van per-
sonen. Het is niet toegestaan wijzigingen 
aan het product aan te brengen die niet 
beschreven staan in deze handleiding. 

ПРЕДУПРЕЖДАЕМ!
Характеристики этого изделия имеют наиважнейшее значение для безопасности 
людей, следовательно, вносить какие-либо изменения, отличающиеся от 
описанных в инструкциях, запрещается.

Von der UNI EN 1125 vorgeschriebene 
Grenzwerte mit Übermaß. Das Produkt 
wurde für die Verwendung in Standardtü-
ren und/oder Brandschutztüren zertifiziert.

Grenswaarden voorgeschreven door UNI 
EN 1125 met uitbreiding.
Het product is geschikt voor het gebruik op 
standaard- en/of brandwerende deuren.

Предельные значения, предписанные стандартом UNI EN 1125 с увеличением.

Продукт пригоден для использования на стандартных и/или огнестойких дверях.

> 200
(400 max) -20+100 °C

Max.
1,6 m

Max.
3,5 m

SYMBOLE SYMBOLEN УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

Art. 1-07078-28-0 Art. 1-07078-29-0 Art. 1-07077-46/48-0
 

Art. 1-07077-47-0
 

¯ 1
6

Art. 1-07077-49-0

Tür nach rechts öffnend (R).
Tür nach links öffnend (L).
Auf Anfrage geliefertes Detail (OPT).
Artikelnr. Panik-Stangengriff.

Rechtsdraaiende deur (R).
Linksdraaiende deur (L).
Detail geleverd op verzoek (OPT).
N° artikel panieksluiting.

Правосторонняя дверь (R).
Левосторонняя дверь (L).
Деталь, поставляемая на заказ (OPT).
Номер изделия устройства аварийного выхода «антипаника».

R

                    

L

                    

O
P

T                     
Kontrolle der Ebenheit 
Vlakheid controleren

Проверить плоскостность

Absetzen
Plaatsen

Прислонить

Ausrichten
Afstellen

Выровнить

Verwendung der 
Schablone

Gebruik sjabloon
Использование шаблона

Siehe Anmerkungen
Zie beschrijving

См. примечания

Siehe Anleitungen
Handleiding

См. инструкции

Kombination mit dem 
Stangengriff

Combinatie met 
sluiting 

Совместимость с устройством 
аварийного выхода

  

¯ 1
6

59800 - 59801 ■ ■ ■ ■ ■
59810 - 59811 ■ ■ ■ ■ ■
59815 - 59816 ■ ■ ■
59000- 59001 ■ ■ ■ ■ ■
59010 - 59011 ■ ■ ■ ■ ■
59015 - 59016 ■ ■ ■
59050 - 59051 ■ ■
59060 - 59061 ■ ■
59065 - 59066 ■

59301 ■ ■ ■
59311 ■ ■ ■
59316 ■ ■
59351 ■ ■ ■
59361 ■ ■ ■
59366 ■ ■

Gültigkeit der Tabellen mit 
den Anleitungen

Geldigheid illustraties 
handleiding

Применимость таблиц с 
инструкциями

Nummer / Beschreibung d. Tabelle
Nummer / Beschrijving illustratie

Номер/ Описание таблицы
  

¯ 1
6

T.1

Umkehrung - Zeichenkontrolle
Omdraaien openingsrichting - 
Controle tekens 
Изменение направления открывания-
Контроль обозначений  

■ ■ ■ ■

T.2
Umstellung nicht abziehbarer Schlüssel 
Transformatie niet verwijderbare sleutel 
Изменение неизвлекаемого ключа

■

T.3
Schnitt Vierkantstift/Feder, Schrauben
Insnijding stift/klep, schroeven
Отрезание квадратного 
штифта/язычка, винты 

■ ■ ■ ■ ■

T.4
Bohrung
Uitboren
Сверление ■ ■ ■ ■ ■

T.5
Ensanchamiento
Distanzstück
Установка прокладок ■ ■ ■ ■ ■

T.6
Befestigung und abschließende 
Prüfungen
Bevestigen en eindcontroles
Крепление и конечный контроль

■ ■ ■ ■ ■

Ref / Ref / Ссылка Anmerkungen Verklaring Примечания

T.1

1 Um mehr als 180° drehen. Meer dan 180° draaien. Повернуть более чем на 180°.

2
Bis zur Ausrichtung der Kerbe 
B mit der linken Markierung 
drehen.

Draaien totdat de inkeping B in 
lijn ligt met referentiepunt SX.

Поворачивать до тех пор, пока метка B не будет совпадать 
с SX.

3 Bis zum Endanschlag drehen. Draaien tot het einde. Повернуть до отказа.

T.6

4
Den Vierkantstift 10 in das 
Bauteil 4 des Stangegriffs 
einsetzen. 

Steek de stift 10 in het mecha-
nisme 4 van de sluiting.

Вставить квадратный штифт 10 в механизм 4 устройства 
аварийного выхода.

5
Setzen Sie die Feder in dem 
Bauteil  4 des 
Stangengriffs montieren.

Steek de klep in het mechani-
sme  4 van de sluiting.

Вставить язычок в механизме 4 устройства аварийного 
выхода.

6
Das einwandfreie Bewegen der 
inneren Mechanismen prüfen 
(eventuell den Vierkantstift 
kürzen).

Controleer of de interne 
mechanismen vrij kunnen 
bewegen (maak eventueel de 
stift korter).

Проверить наличие свободного движения внутренних 
механизмов (при необходимости укоротить длину квадратного 
штифта).

7
Durch Betätigen des Bedienele-
ments muss die Falle hinein-
gehen und ohne Kraftaufwand 
beim Loslassen zurückgehen.

Als u de bediening inschakelt, 
moet de schoot moeiteloos 
naar binnen gaan en vlot weer 
naar buiten komen.

Привести в действие орган управления, защелка должна 
свободно отодвигаться и возвращаться назад при 
отпускании.

T.4 BOHRUNG UITBOREN СВЕРЛЕНИЕ

DX

SX

H2

6 mm-H2

6 mm-H2

15 mm-H4

11 mm-H4

1 H2

H4

H2

H2

H4

11 mm-H2

11 mm-H2

20 mm-H4
20 mm-H4

H2 H2 H2

H2
H4

H2
H4

H2
H4

¯ 1
6 59001-59051

59011-59061
59016-59066

59801
59811
59816

59301
59311
59316

59351
59361
59366

T.5 DISTANZSTÜCK OPVULLEN УСТАНОВКА ПРОКЛАДОК

S
S

S
(1.2,4,5 mm)

S
(1.2,4,5 mm)

1

1

13

13

13

¯ 1
6

T.6 BEFESTIGUNG UND 
ABSCHLIESSENDE PRÜFUNGEN

BEVESTIGEN EN 
EINDCONTROLES КРЕПЛЕНИЕ И КОНЕЧНЫЙ КОНТРОЛЬ

3 mm

2 1

10
CSA 3,9x19

1

4 1212

12

4

4 5

14

DX

SX

DX

SX
SX

DX

11

10

11

10

¯ 1
6

S

SX
SX

DX

DX

SX
SX

SX
DX

DX

12

12
10 10

11

SX
SX

SX
DX

DX

12
10

1

59001-59051
59011-59061
59016-59066

59801
59811
59816

59301
59311
59316
59351
59361
59366

7 7 7

6
6

6

Die hier hervorgehobenen Produkte sind mit allen in der technischen Beschreibung der CISA S.p.A. – Kataloge angegebenen Merkmalen ausgestattet und werden nur für die dort beschriebenen Zwecke empfohlen. Das Unternehmen CISA 
S.p.A garantiert für keine Leistung oder technische Eigenschaft, die nicht in diesen Beschreibungen abgegeben wurde; es dürfen an dem Produkt KEINE Änderungen vorgenommen werden, als die von der CISA ausdrücklich angegebenen, 
ansonsten verfallen die gesetzlich vorgesehene Garantieverpflichtungen und die eventuellen Konformitätserklärungen des Produkts.  Bei besonderen Sicherheitsanforderungen ist sich an den Händler oder Monteur dieser Produkte, oder 
direkt an die CISA zu wenden, die dann besser das am besten für die Bedürfnisse des Kunden geeignete Modell empfehlen können.

De bovengenoemde producten zijn uitgerust met alle kenmerken die vermeld zijn in de technische beschrijving in de catalogussen van CISA S.p.A. en worden uitsluitend aanbevolen voor de beschreven doeleinden. CISA S.p.A. garandeert 
geen prestaties of technische kenmerken die niet in deze handleiding beschreven zijn; er mogen GEEN wijzigingen aangebracht worden aan het product die afwijken van wat CISA uitdrukkelijk aangeeft, op straffe van het vervallen van 
de wettelijke verplichtingen inzake de garantie en de eventuele conformiteitscertificaten. Wij raden gebruikers met bijzondere vereisten inzake veiligheid aan contact op te nemen met de verkoper of de monteur van deze producten, ofwel 
rechtstreeks met CISA, aangezien zij het model kunnen aanbevelen dat het beste beantwoordt aan de vereisten van de klant.

Представленные здесь изделия обладают всеми характеристиками, указанными в техническом описании каталогов фирмы CISA Spa, и рекомендуются только для описанного там применения.  
Любое применение или технические характеристики, отличающиеся от указанных в данной инструкции, не гарантируются компанией CISA S.p.A.; изделия не должны быть подвержены каким-либо 
модицификациям, отличающимся от конкретно указанных компанией CISA, под страхом утраты предусмотренной законом гарантии и сертификатов соответствия продукта.  В случае особых требований 
безопасности просим пользователя обращаться в представительство или к специалисту по установке данных изделий, а также непосредственно в компанию CISA, которые смогут порекомендовать 
наиболее подходящую модель для специфических нужд клиента.
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Rif / Ref / Réf / Ref Dime utilizzate per 
posizionare:

Positioning templates 
used:

Gabarits utilisés pour 
positionner :

Plantillas utilizadas para 
colocar:

G Catenaccio alto Top deadbolt Pêne dormant haut Cerrojo alto

H Catenaccio basso Bottom deadbolt Pêne dormant bas Cerrojo bajo

Le dime autoadesive sono 
inserite nella confezione

Self-sticking templates are 
included in the package

Les gabarits autocollants se 
trouvent dans l’emballage

Las plantillas autoadhesivas 
están incluidas en el envase.

Tipo di installazione e possibili 
configurazioni

Type of installation and possible 
configurations

Type d’installation et 
configurations possibles

Tipo de instalación y posibles 
configuraciones

1  2  Scrocco laterale da invalidare 
	 (Vedi foglio istruzioni Maniglione)

Side latchbolt to disable 
	 (See Panic Exit Device Instruction Sheet)

Gâche latérale à désactiver 
	 (voir feuillet Poignée antipanique)

Pestillo lateral para invalidar 
	 (véase hoja de instrucciones barra)

 
PUSH

59011/59016
+07063-71-0  

PUSH

59011/59016
+07063-71-0

+59011/59016
+07063-71-0

 
TOUCH

59811/59816
+07063-71-0  

TOUCH

59811/59816
+07063-71-0

+59811/59816
+07063-71-0

 
PAD

59061/59066
+07063-71-0  

PAD

59061/59066
+07063-71-0

+59061/59066
+07063-71-0

T.1 FISSAGGIO CATENACCI DEADBOLT FIXING FIXATION PENES FIJACIÓN CERROJOS

G

H

G

H

G

HM

H

1

R

21
R LL

1

M H
H

PUSH
972

1072
1172

2370
2470
2570

TOUCH
PAD

900
1000
1100

2300
2400
2500

3370
3470
3570
3300
3400
3500

Kit 
07064.51

A

A

10

G
1

10

H 2

1

1112,5 mm

12,5 mm

12,5 mm

L

L

3

10

G
1

10
H

2

1

11

12,5 mm

12,5 mm
12,5 mm

L L

CSA 3,9x19

CSA 3,9x19

1
2,6 mm

CSA 3,9x19

CSA 3,9x19

1
2,6 mm

RL

T.2 COLLEGAMENTO  
CATENACCI-MANIGLIONE

PANIC DEVICE/  
DEADBOLT CONNECTION

RACCORDEMENT   
PENES–POIGNEE 

ANTIPANIQUE
CONEXIÓN  

CERROJOS-BARRA

5

5

5

1

7 4

5

2

5

12

13

L mm

L1 mm

L-12 mm

L1-12 mm

L

CSA 3,9x19

2,6 mm

=

=

=

=

1

6

6

2

L

6

5

5

4

4

12

12

5

6

2

8

DA M4

1 DA M4

L

3

2

5

4

5

4

IT CHIUSURE SUPPLEMEN-
TARI A CATENACCI PER 

SERIE “FAST” 
Art.: 07063-71-0
Foglio istruzioni per installatore

EN ADDITIONAL LOCKS 
WITH DEADBOLTS FOR 

“FAST” series
Item: 07063-71-0
Installer’s instruction sheet

FR FERMETURES 
SUPPLÉMENTAIRES   A 

VERROUS pour série “ FAST ”
Art.: 07063-71-0 
Feuillet d’instructions pour 
installateur

E CIERRES SUPLEMENTA-
RIOS DE CERROJOS 

para serie “FAST”
Art.: 07063-71-0
Hoja de instrucciones para el 
instalador

Valori limite prescritti dalla 
UNI EN 1125 con maggiorazione.
Il prodotto è certificato per l’utilizzo 
su porte standard e/o tagliafuoco.

Limit values prescribed by the 
UNI EN 1125 standard with 
extension.
This product is certified for use on 
standard and/or fire doors.

Valeurs limite prescrites par la 
UNI EN 1125 avec majoration.
Le produit est certifié pour 
l’utilisation sur les portes standard 
et/ou coupe-feu.

Valores límite previstos por la 
norma UNI EN 1125 con incremento.
El producto está certificado para 
el uso en puertas estándar y/o 
cortafuegos.

> 200
(400 max) -20+100 °C

Max.
1,6 m

Max.
3,5 m

SIMBOLOGIA SYMBOLS SYMBOLES SIMBOLOGÍA
Porta di mano destra (R).
Porta di mano sinistra (L).
Porta ad un anta (1).
Porta a due ante (2) 

Right-handed door (R).
Left-handed door (L).
Single leaf door (1).
Double leaf door (2).

Porte main droite (R).
Porte main gauche (L).
Porte à un vantail (1).
Porte à deux vantaux (2).

Puerta de mano derecha (R).
Puerta de mano izquierda (L).
Puerta de una hoja (1).
Puerta de dos hojas (2). 

R

                    

L

                     1                      2                               

Controllare planarità
Check flatness

 Contrôler la planéité
Controlar planeidad

Appoggiare
Place
Poser
Apoyar

Allineare
Align

Aligner
Alinear

Utilizzo dima
Use template

Utilisation gabarit
Uso plantilla

Vedere testi note
See notes

Voir textes notes
Ver notas

Vedere istruzioni
See instructions
Voir instructions

Ver instrucciones

Minuteria utilizzata Small hardware items used Petites pièces utilisées Accesorios metálicos utilizados

Q.ty = 10 Q.ty = 2

 

Ref. Q.ty COMPONENTI COMPONENTS COMPOSANTS COMPONENTES

1 1 Catenaccio alto / Top deadbolt  / 
Pêne dormant haut / Cerrojo alto 

1

9

4

5

8

8

12

6

6

32

10

10

11

7

13

3

TOUCH

PUSH

L

PAD

2 1 Catenaccio basso / Bottom deadbolt / 
Pêne dormant bas  / Cerrojo bajo 

3 2 Carter chiusura / Lock cover/ 
Carter fermeture/ Cárter cierre 

4 1 Asta superiore / Top extended bolt / 
Tringle supérieure / Varilla superior  

5 2
Boccola aggancio aste / Extended bolt connecting 
bushing  / Douille accrochage tiges  / 
Casquillo enganche varillas 

6 2 Fermo copri asta / Extended bolt cover stop / 
Arrêt couvre-tringle / Seguro cubrevarilla

7 1 Copri asta superiore / Top extended bolt cover / 
Couvre-tringle supérieure / Cubrevarilla superior 

8 2 Terminale / End piece / Embout / Terminal

9 1 Sensore riarmo / Resetting sensor / 
Capteur réarmement / Sensor rearme

10 1 Bocchetta / Striker / Gâche / Cerradero

11 1 Bocchetta angolare / Corner striker / 
Gâche angulair / Cerradero angular

12 1 Asta inferiore / Bottom extended bolt  / 
Tringle inférieure / Varilla inferior

13 1 Copri asta inferiore / Extended bolt cover /
Couvre-tringle / Cubrevarilla 

Rif / Ref / Réf / Ref Testi note Notes Textes notes Textos notas

T.1 1
Verificare allineamento scatola 
principale maniglione-catenacci

Check alignment between panic 
exit device main case/deadbolts.

Vérifier alignement boîtier principal 
poignée antipanique-pênes

Verifique la alineación cofre 
principal/barra cerrojos

T.2

2
Avvitare le aste 4 e 12 fino in 
battuta sulle boccole 5.

Screw down extended bolts 4 
and 12 until they stop against 
bushings 5.

Visser les tringles 4 et 12 
jusqu’en butée sur les douilles 5.

Enrosque las varillas 4 y 12 hasta 
ponerlas en contacto con los 
casquillos 5.

3
Avvitare i terminali 8 sulle aste 4 
e 12 fino ad allineare foro-perno 
con catenaccio tutto fuori.

Screw down end pieces 8 on bolts 
4 and 12 until pin hole is aligned 
with deadbolt all the way out.

Visser les embouts  8 sur les 
tringles 4 et 12 jusqu’à aligner 
trou-tige avec pêne entièrement 
sorti.

Enrosque los terminales 8 en 
las varillas 4 y 12 hasta alinear 
orificio-perno con el cerrojo 
completamente afuera.

4
Recuperare i giochi del 
cinematismo con una leggera 
precarica, agendo sui terminali 8.

Take up kinematic clearance by 
slightly pre-loading with the end 
pieces 8.

Récupérer les jeux du 
cinématisme avec une légère 
précharge à l’aide des embouts 8.

Elimine los juegos del mecanismo 
con una ligera precarga, 
accionando los terminales 8.

5
Azionando maniglione: richiamo 
simultaneo catenacci a fine corsa, 
innesto corretto blocco catenacci.

By working the panic exit device: 
simultaneously withdraw deadbolts 
to travel limit, and engage 
deadbolt lock as required.

En actionnant la poignée 
antipanique : rappel simultané 
de pênes en fin de course, 
enclenchement correct bloc 
verrous.

Accionando la barra: retorno 
simultáneo de los cerrojos hasta 
el final de carrera; correcto 
acoplamiento bloqueo cerrojos.

T.3

6
Foro cieco delle dimensioni 
riportate in asse con il catenaccio.

Closed-end hole of specified 
dimensions aligned with deadbolt.

Trou borgne des dimensions 
indiquées dans l’axe du verrou

Orificio ciego de las dimensiones 
indicadas en eje con el cerrojo.

7
Fissare bocchetta a pavimento 
con 2 tasselli e relative viti.

Fix striker to floor with 2 anchors 
and corresponding screws.

Fixer la gâche au sol avec 2 
chevilles et vis correspondantes.

Fije el cerradero de suelo 
con 2 tacos y los tornillos 
correspondientes.

8
Smontaggio carter: premere 
attraverso il foro la molletta interna 
e sfilare il carter.

Cover removal: press the inside 
spring through the hole and 
remove the cover.

Démontage carter. presser à 
travers le trou sur le petit ressort 
interne et faire sortir le carter.

Desmontaje cárter: presione el 
muelle interno a través del orificio 
y extraiga el cárter.

9
Azionare maniglione e verificare 
passaggio libero bocchetta-carter.

Work panic exit device and check 
cover-striker free passage.

Actionner la poignée antipanique 
et vérifier que le passage gâche-
carter est libre

Accione la barra y verifique el libre 
paso cerradero-cárter.

10

Chiudere la porta: verificare 
sensore riarmo 9 schiacciato 
da contatto bocchetta e 
contemporaneo rilascio dei 
catenacci che devono inserirsi 
correttamente nelle bocchette.

Close the door: check that 
resetting sensor 9 is pressed 
by striker contact and that at the 
same time, deadbolts are released 
to be inserted correctly in the 
strikers.

Fermer la porte : vérifier capteur 
réarmement 9 écrasé par contact 
gâche et libération simultanée 
des pênes qui doivent s’introduire 
correctement dans les gâches. 

Cierre la puerta: verifique que 
el sensor de rearme 9 sea 
presionado por el contacto 
del cerradero y la simultánea 
liberación de los cerrojos, que 
deben introducirse correctamente 
en los cerraderos.

11

Durante la verifica finale occorre 
accertare la conformità del 
montaggio, misurando con un 
dinamometro la forza operativa 
necessaria per azionare il 
dispositivo di uscita. 
Al termine dell’installazione, 
registrare sul “Certificato di 
corretta installazione” i codici 
dei prodotti installati e le forze 
operative accertate.

During final checking, ensure 
assembly compliance by 
measuring the operating strength 
necessary to work the exit device 
by using a dynamometer. 
After installation completion, fill 
in the “Certificate of correct 
installation” with the installed 
product codes and the measured 
operating effort.

Durant la vérification finale il faut 
contrôler la conformité du montage, 
en mesurant avec un dynamomètre 
la force d’actionnement nécessaire 
pour actionner le dispositif de 
sortie. 
Au terme de l’installation, 
enregistrer sur le « Certificat 
d’installation correcte » les codes 
des produits installés et les forces 
d’actionnement contrôlées.

Durante el control final, es 
necesario verificar la conformidad 
del montaje, midiendo con un 
dinamómetro la fuerza operativa 
necesaria para accionar el 
dispositivo de salida. 
Al final de la instalación, registre 
en el “Certificado de correcta 
instalación” los códigos de los 
productos instalados y las fuerzas 
operativas medidas.

T.3 COMPLETAMENTO MONTAGGIO - 
VERIFICHE FINALI

INSTALLATION COMPLETION – 
FINAL CHECKING

ACHÈVEMENT DU MONTAGE - 
VÉRIFICATIONS FINALES

TERMINACIÓN MONTAJE - 
CONTROLES FINALES

11
10

11

10
10

3,2 mm3,2 mm

CSA 4,2x19CSA 4,2x32

10 mm

7-8 mm

7-8 mm

12 mm

10
7-8 mm

10 mm

12 mm

 6 mm

L L

6

7

6

3
3

7-13

L

8

9

9

3,2 mm
CSA 4,2x25

L

10

9

9

9

9

11

I prodotti qui evidenziati sono dotati di tutte le caratteristiche indicate nella descrizione tecnica dei cataloghi CISA S.p.A. e sono consigliati solamente per gli scopi ivi precisati. La società CISA S.p.A. non garantisce nessuna prestazione o caratteristica tecnica che non sia indicata su queste 
istruzioni; NON possono essere apportate al prodotto modifiche diverse da quanto espressamente indicato da CISA pena il decadimento degli obblighi di garanzia previsti dalla legge e delle eventuali certificazioni di conformità di prodotto. Per particolari esigenze di sicurezza si invita l’utente 
a rivolgersi al rivenditore o installatore di questi prodotti ovvero direttamente alla CISA, i quali potranno meglio consigliare il modello più appropriato alle specifiche esigenze del cliente.

The products illustrated in this instruction sheet have all the technical characteristics described in CISA S.p.A. catalogues and are to be used exclusively for the purposes indicated therein. CISA will not guarantee any performance or technical feature which is not expressly mentioned in 
this instruction sheet. No modifications can be made to the product different from those expressly indicated by CISA without forfeiting the guarantee provided by law and any product compliance certifications. For any specific security requirements, inquire directly with CISA or its authorized 
dealers or installers about the most suitable product to install.

Les produits présentés ici possèdent toutes les caractéristiques indiquées dans la description technique des catalogues CISA S.p.A. et tout usage impropre doit être évité. La société CISA ne garantit aucune performance ni caractéristique technique qui ne figure pas dans ces instructions ; 
on NE peut PAS apporter au produit d’autres modifications que celles qui sont expressément indiquées par CISA, sous peine de l’annulation des obligations de garantie prévues par la Loi et les certifications éventuelles de conformité du produit. Pour toute exigence particulière de sécurité, 
l’utilisateur est invité à s’adresser au revendeur ou à l’installateur de ces produits ou directement à CISA en mesure de suggérer le modèle le mieux approprié à ses exigences spécifiques.

Los productos descritos poseen todas las características indicadas en la descripción técnica de los catálogos CISA S. p. A. y están recomendados solamente para los fines allí indicados. La sociedad CISA S. p. A. no garantiza ninguna prestación o característica técnica que no esté indicada 
en estas instrucciones. No está permitido realizar modificaciones en el producto diferentes a las indicadas expresamente por CISA, bajo pena de caducidad de las obligaciones de garantía previstas por la ley, así como de las eventuales certificaciones de conformidad del producto. 
En caso de particulares exigencias de seguridad, se invita al usuario a contactar con el revendedor o instalador de los productos, o directamente con CISA, quienes podrán aconsejarle el modelo más adecuado.
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Rif / Ref / Ссылка  Zur Positionierung 
verwendete Schablonen:

Sjablonen voor het 
plaatsen van:

Шаблоны для 
позиционирования

G Riegel oben Hoge deurketting Верхний ригель-задвижка

H Riegel unten Lage deurketting Нижний ригель-задвижка

Die selbstklebenden 
Schablonen sind in der 
Packung enthalten

De zelfklevende sjablonen 
bevinden zich in de verpakking

Самонаклеивающиеся шаблоны входят в комплект 
упаковки

Montageart und mögliche 
Konfigurationen

Soort installatie en mogelijke 
configuraties

Тип установки и возможные
конфигурации

1  2  Zu blockierende seitliche Falle 
	 (Siehe Anleitungsblatt Stangengriff

Te openen zijschoot 
	 (Zie handleiding Sluiting) 

Боковая защелка должна быть 
заблокирована 

	 (См. инструкцию по Устройству 
аварийного выхода)

 
PUSH

59011/59016
+07063-71-0  

PUSH

59011/59016
+07063-71-0

+59011/59016
+07063-71-0

 
TOUCH

59811/59816
+07063-71-0  

TOUCH

59811/59816
+07063-71-0

+59811/59816
+07063-71-0

 
PAD

59061/59066
+07063-71-0  

PAD

59061/59066
+07063-71-0

+59061/59066
+07063-71-0

T.1 RIEGELBEFESTIGUNG MONTAGE DEURKETTINGEN КРЕПЛЕНИЕ РИГЕЛЬ-ЗАДВИЖЕК

G

H

G

H

G

HM

H

1

R

21
R LL

1

M H
H

PUSH
972

1072
1172

2370
2470
2570

TOUCH
PAD

900
1000
1100

2300
2400
2500

3370
3470
3570
3300
3400
3500

Kit 
07064.51

A

A

10

G
1

10

H 2

1

1112,5 mm

12,5 mm

12,5 mm

L

L

3

10

G
1

10
H

2

1

11

12,5 mm

12,5 mm
12,5 mm

L L

CSA 3,9x19

CSA 3,9x19

1
2,6 mm

CSA 3,9x19

CSA 3,9x19

1
2,6 mm

RL

T.2 VERBINDUNG
RIEGEL-STANGENGRIFF

VERBINDING  
DEURKETTINGEN-SLUITING

СОЕДИНЕНИЕ  РИГЕЛЬ-ЗАДВИЖКА – УСТРОЙСТВО 
АВАРИЙНОГО ВЫХОДА

5

5

5

1

7 4

5

2

5

12

13

L mm

L1 mm

L-12 mm

L1-12 mm

L

CSA 3,9x19

2,6 mm

=

=

=

=

1

6

6

2

L

6

5

5

4

4

12

12

5

6

2

8

DA M4

1 DA M4

L

3

2

5

4

5

4

DE ZUSATZRIEGELSCHLÖS-
SER für die 

Serie “FAST”
Art.: 07063-71-0
Anleitungsblatt für den Monteur

NL BIJKOMENDE ZIJSLUI-
TINGEN MET DEURKET-

TINGEN voor de serie “FAST”
Art.: 07063-71-0
Handleiding voor de monteur

RU ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ РИГЕЛЬНЫЕ 
ЗАПОРЫ

Изд.  07063-71-0
Инструкция для установщика

Von der UNI EN 1125 
vorgeschriebene Grenzwerte mit 
Übermaß.Das Produkt wurde für 
die Verwendung in Standardtüren 
und/oder Brandschutztüren 
zertifiziert.

Grenswaarden voorgeschreven 
door UNI EN 1125 met 
uitbreiding.Het product is 
gewaarborgd voor het gebruik op 
standaard- en/of brandwerende 
deuren.

Предельные значения, предписанные стандартом UNI EN 1125
с увеличением.
Продукт сертифицирован для использования на стандартных 
и/или огнестойких дверях.

> 200
(400 max) -20+100 °C

Max.
1,6 m

Max.
3,5 m

SYMBOLE SYMBOLEN УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ
Tür nach rechts öffnend (R).
Tür nach links öffnend (L).
Tür mit einem Flügel (1).
Tür mit zwei Flügeln (2).

Rechtsdraaiende deur (R).
Linksdraaiende deur (L).
Enkele deur (1).
Dubbele deur (2). 

Правосторонняя дверь (R).
Левосторонняя дверь (L).
Одностворчатая дверь (1).
Двустворчатая дверь (2) 

R

                    

L

                     1                      2                               

Ebenheit prüfen
Vlakheid controleren

Проверить 
плоскостность

Absetzen
Plaatsen

Прислонить

Ausrichten
Afstellen

Выровнить

Verwendung der 
Schablone

Gebruik sjabloon
Использование шаблона

Siehe Anmerkungen
Beschrijving

См. примечания

Siehe Anleitungen
Handleiding

См. инструкции

Verwendete Kleinteile Gebruikt materiaal Мелкие детали

Q.ty = 10 Q.ty = 2

 

Ref. Q.ty BAUTEILE ONDERDELEN КОМПОНЕНТЫ

1 1 Riegel oben /  Hoge deurketting /
Верхний ригель-задвижка  

1

9

4

5

8

8

12

6

6

32

10

10

11

7

13

3

TOUCH

PUSH

L

PAD

2 1 Riegel unten /  Lage deurketting /
Нижний ригель-задвижка  

3 2 Schlossgehäuse / Behuizing sluiting / 
Картер запора

4 1 Obere Stange /  Hoge stok / Верхний стержень

5 2 Schließblech Stangenanschluss /  Ring koppeling 
stokken / Втулка соединения стержней 

6 2 Feststeller Stangenabdeckung  / Grendel 
stokbedekking / Фиксатор желоба стержня 

7 1 Obere Stangenabdeckung / Bedekking hoge stok /
Верхний желоб стержня 

8 2 Abschluss / Uiteinde / Наконечник 

9 1 Rückstellsensor / Ontgrendelsensor / 
Датчик установки в исходное положение 

10 1 Schließblech / Slotplaat  /Ответная планка 

11 1 Winkelschließblech / Hoekvormige slotplaat / 
Угловая ответная планка 

12 1 Untere Stange / Lage stok / Нижний стержень 

13 1 Stangenabdeckung / Bedekking stok / 
Желоб стержня 

Rif / Ref / Ссылка Anmerkungen Beschrijving Примечания

T.1 1
Die Ausrichtung des 
Hauptgehäuses Stangengriff-
Riegel prüfen.

Controleer of de slotkast van de 
hoofdsluiting op één lijn ligt met de 
deurketting.

Проверить центровку основной коробки устройства аварийного 
выхода и ригель-задвижки.

T.2

2
Die Stangen 4 und 12 bis zum 
Anschlag an die Schließbleche 5 
anschrauben.

Schroef de stokken 4 en 12 vast 
totdat ze de ringen 5 aanraken.

Ввинтить стержни 4 и 12 во втулки 5 до упора.

3
Die Abschlüsse 8 an die Stangen 
4 und 12 schrauben, bis zur 
Ausrichtung Öffnung-Stift mit dem 
komplett heraus geschobenen 
Riegel.

Schroef de uiteinden 8 vast op de 
stokken 4 en 12 totdat het gat en 
de stift met de uitgetrokken ketting 
in lijn liggen.

Завинтить наконечники 8 на стержнях 4 и 12 до полной центровки 
отверстия и штифта при полностью выдвинутом ригеле

4
Die Mechanismusspiele mit einer 
leichten Vorspannung durch die 
Abschlüsse 8 abstimmen.

Herstel de speling van de 
kinematiek door zacht op de 
uiteinden 8 te drukken.

Восполнить кинематический зазор посредством легкой 
преднагрузки, воздействуя на наконечники 8

5
Betätigung des Stangengriffs: 
gleichzeitige Rückstellung der 
Riegel am Anschlag, korrektes 
Einrasten Riegeleinheit.

Als u de sluiting activeert: 
gelijktijdig terugspringen 
deurkettingen, correcte koppeling 
blokkering deurkettingen.

Воздействуя на устройство аварийного выхода, происходит 
одновременное втягивание ригелей до отказа и их необходимое 
блокирование

T.3

6
Sackloch in den angegebenen 
Abmessungen, mit dem Riegel 
axial ausgerichtet.

Blind gat van de vermelde 
afmetingen in lijn met de 
deurketting.

Глухое отверстие указанных размеров по оси с ригель-задвижкой

7
Das Bodenschließblech mit 2 
Dübeln und den entsprechenden 
Schrauben fixieren.

Maak de onderste slotplaat 
vast met 2 pluggen en de 
desbetreffende schroeven.

Прикрепить напольную ответную планку посредством 2 пробок и 
соответствующих винтов

8
Gehäusedemontage: die innere 
Feder durch die Öffnung drücken 
und das Gehäuse abziehen.

Demonteren behuizing: druk de 
interne veer in doorheen het gat 
en verwijder de behuizing.

Демонтаж картера: надавить через отверстие на внутреннюю 
пружинку и снять картер

9
Den Stangengriff betätigen und 
das freie Passieren Gehäuse-
Schließblech kontrollieren.

Activeer de sluiting en controleer 
of de ruimte tussen behuizing en 
de slotplaat vrij is.

Воздействовать на устройство аварийного выхода, чтобы 
проверить свободный проход ответной планки и картера

10

Die Tür schließen: prüfen, ob 
der Rückstellsensor 9 vom 
Schließblechkontakt angedrückt 
wird und gleichzeitiges Lösen 
der Riegel, die korrekt in die 
Schließbleche eingeführt sein 
müssen.

De deur sluiten: controleer 
de ontgrendelsensor 9 die 
ingedrukt is door het contact 
met de slotplaat en het 
gelijktijdig terugspringen van de 
deurkettingen, die correct in de 
slotplaten dienen te schuiven.

Закрыть дверь: проверить, чтобы на датчик установки в исходное 
положение 9 оказывал давление контакт ответной планки, и чтобы 
ригели-задвижки одновременно выпускались, правильно входя в 
ответные планки

11

Während der abschließenden 
Prüfung ist auf die 
ordnungsgemäße Montage 
zu achten, indem mit einem 
Dynamometer die notwendige 
Kraft gemessen wird, um den 
Öffnungsmechanismus zu 
betätigen.  
Nach der Montage sind im 
„Bescheinigung für die 
fachgerechte Montage“ die 
Bestellnummern der montierten 
Produkte und die ermittelten Kräfte 
zu verzeichnen.

Tijdens de eindcontrole moet de 
correcte montage gecontroleerd 
worden, waarbij de drukkracht die 
nodig is om het mechanisme in te 
schakelen gemeten wordt met een 
dynamometer. 
Registreer aan het einde van 
de montage op het “Attest van 
correcte montage”  de codes van 
de geïnstalleerde producten en de 
vastgestelde drukkracht.

Во время конечной проверки необходимо убедиться в соответствии 
монтажа существующим требованиям, измерив динамометром 
действующую силу, необходимую для приведения в действие 
выходного устройства. 
По окончании установки зарегистрировать в “Сертификате 
правильности установки” коды установленных изделий и 
замеренные действующие силы.

T.3
FERTIGSTELLUNG D. 

MONTAGE – ABSCHLIESSEN-
DE PRÜFUNGEN

IVOLTOOIING MONTAGE  
EINDCONTROLES

ЗАВЕРШЕНИЕ МОНТАЖА – 
КОНЕЧНЫЙ КОНТРОЛЬ

11
10

11

10
10

3,2 mm3,2 mm

CSA 4,2x19CSA 4,2x32

10 mm

7-8 mm

7-8 mm

12 mm

10
7-8 mm

10 mm

12 mm

 6 mm

L L

6

7

6

3
3

7-13

L

8

9

9

3,2 mm
CSA 4,2x25

L

10

9

9

9

9

11

Die hier hervorgehobenen Produkte sind mit allen in der technischen Beschreibung der CISA S.p.A. – Kataloge angegebenen Merkmalen ausgestattet und werden nur für die dort beschriebenen Zwecke empfohlen. Das Unternehmen CISA S.p.A garantiert für keine Leistung oder technische 
Eigenschaft, die nicht in diesen Beschreibungen abgegeben wurde; es dürfen an dem Produkt KEINE Änderungen vorgenommen werden, als die von der CISA ausdrücklich angegebenen, ansonsten verfallen die gesetzlich vorgesehene Garantieverpflichtungen und die eventuellen Konfor-
mitätserklärungen des Produkts.  Bei besonderen Sicherheitsanforderungen ist sich an den Händler oder Monteur dieser Produkte, oder direkt an die CISA zu wenden, die dann besser das am besten für die Bedürfnisse des Kunden geeignete Modell empfehlen können.

De bovengenoemde producten zijn uitgerust met alle kenmerken die vermeld zijn in de technische beschrijving in de catalogussen van CISA S.p.A. en worden uitsluitend aanbevolen voor de beschreven doeleinden. CISA S.p.A. garandeert geen prestaties of technische kenmerken die 
niet in deze handleiding beschreven zijn; er mogen GEEN wijzigingen aangebracht worden aan het product die afwijken van wat CISA uitdrukkelijk aangeeft, op straffe van het vervallen van de wettelijke verplichtingen inzake de garantie en de eventuele conformiteitscertificaten. Wij raden 
gebruikers met bijzondere vereisten inzake veiligheid aan contact op te nemen met de verkoper of de monteur van deze producten, ofwel rechtstreeks met CISA, aangezien zij het model kunnen aanbevelen dat het beste beantwoordt aan de vereisten van de klant..

Представленные здесь изделия обладают всеми характеристиками, указанными в техническом описании каталогов фирмы CISA Spa, и рекомендуются только для описанного там применения.  Любое применение или технические характеристики, отличающиеся от 
указанных в данной инструкции, не гарантируются компанией CISA S.p.A.; изделия не должны быть подвержены каким-либо модицификациям, отличающимся от конкретно указанных компанией CISA, под страхом утраты предусмотренной законом гарантии и сертификатов 
соответствия продукта.  В случае особых требований безопасности просим пользователя обращаться в представительство или к специалисту по установке данных изделий, а также непосредственно в компанию CISA, которые смогут порекомендовать наиболее подходящую 
модель для специфических нужд клиента.
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Tipo di installazione e possibili 
configurazioni

Type of installation and 
possible configurations

Type d’installation et 
configurations possibles

Tipo de instalación y posibles 
configuraciones

1  PUSH 59011 + 07063-51-0 + 07063-26-1/2 59011 + 07063-66-1/2 + 07063-26-1/2 59011 + 07063-61-0 + 07063-26-1/2

TOUCH 59811 + 07063-51-0 + 07063-26-1/2 59811 + 07063-66-1/2 + 07063-26-1/2 59811 + 07063-61-0 + 07063-26-1/2

PAD 59061 + 07063-51-0 + 07063-26-1/2 59061 + 07063-66-1/2 + 07063-26-1/2 59061 + 07063-61-0 + 07063-26-1/2

2  PUSH 59011/59016 + 07063-51-0
+ 59011/59016 + 07063-61-0

TOUCH 59811/59816 + 07063-51-0
+ 59811/59816 + 07063-61-0

PAD 59061/59066 + 07063-51-0
+ 59061/59066 + 07063-61-0

Scrocco laterale da invalidare 
(Vedi foglio istruzioni  Maniglione)

Side latchbolt to disable 
(See Panic Exit Device Instruction Sheet) 

Pêne latéral à désactiver  
(Voir feuillet d’instructions poignée 
anti-panique) 

Pestillo lateral para anular 
(ver hoja de instrucciones de la barra)

T.1 FISSAGGIO CORPO 
CHIUSURA

LOCK BODY 
FIXING

FIXATION CORPS 
FERMETURE

FIJACIÓN CUERPO 
CIERRE

I I
I

I

R

L R L

11 21

CSA 4,2x19

2

1
3,2 mm

D4DA M 4
4÷5 Nm

R

2

T.2 COLLEGAMENTO 
CHIUSURE-MANIGLIONE

LOCKING POINTS-PANIC EXIT 
DEVICE CONNECTION

RACCORDEMENT FERMETURES-
POIGNEE ANTI-PANIQUE

CONEXIÓN 
CIERRES-BARRA

4

5

10

2

11

9
10

9

1 mm

6

4

4

4

R

3

10

9

4

11
6

5

20 mm

4
0,6 0,8 Nm

0,6 0,8 Nm

R

4

6

5

T.3 FISSAGGIO BOCCHETTA STRIKER FIXING FIXATION GÂCHE FIJACIÓN CERRADERO

3,2 mm

CSA 4,2x25

12

11  13 mm12

R

10 10

R R

7

8 8

T.4 COMPLETAMENTO MONTAGGIO - 
VERIFICHE FINALI

INSTALLATION COMPLETION – 
FINAL CHECKING

ACHÈVEMENT MONTAGE – 
VÉRIFICATIONS FINALES

TERMINACIÓN MONTAJE - 
CONTROLES FINALES

7

8J

3,2 mm

CSA 4,2x25

J

J

R

3

8

8

R

7

12

3,2 mm
CSA 4,2x25

R

9

12

11

11

12

13

10

IT CHIUSURA SUPPLEMEN-
TARE LATERALE PER 

SERIE “FAST”
Art.: 07063-26 
Foglio istruzioni per installatore

EN ADDITIONAL SIDE LOCK 
FOR “FAST” series

Item 07063-26
Installer’s instruction sheet 

FR FERMETURE 
SUPPLÉMENTAIRE 

LATÉRALE pour série “ FAST ” 
Art.: 07063-26
Feuillet d’instructions pour 
installateur

E CIERRE SUPLEMENTA-
RIO LATERAL para serie 

“FAST”
Art. 07063-26
Hoja de instrucciones para el 
instalador

Valori limite prescritti dalla UNI 
EN 1125 con maggiorazione.
Il prodotto è certificato per l’utilizzo 
su porte standard e/o tagliafuoco.

Limit values prescribed by the 
UNI EN 1125 standard with 
extension.
This product is certified for use on 
standard and/or fire doors.

Valeurs limite prescrites par la 
UNI EN 1125 avec majoration.
Le produit est certifié pour 
l’utilisation sur les portes standard 
et/ou coupe-feu.

Valores límite prescritos por la 
norma UNI EN 1125 con incremento.
El producto está certificado para 
el uso en puertas estándar y/o 
cortafuegos

> 200
(400 max) -20+100 °C

Max.
1,6 m

Max.
3,5 m

SIMBOLOGIA SYMBOLS SYMBOLES SIMBOLOGÍA
Porta di mano destra (R).
Porta di mano sinistra (L).
Porta ad un anta (1).
Porta a due ante (2). 
Chiusura supplementare alto-basso (UD).
Chiusura supplementare laterale (S).
Particolare fornito a richiesta (OPT).

Right-handed door (R).
Left-handed door (L).
Single leaf door (1).
Double leaf door (2).
Top/bottom additional lock (UD).
Additional side bolt (S).
Optional Part supplied on request (OPT).

Porte main droite (R).
Porte main gauche (L). 
Porte à un vantail (1).
Porte à deux vantaux (2).
Fermeture supplémentaire haut-bas (UD).
Fermeture supplémentaire latérale (S).
Pièce fournie sur demande (OPT).

Puerta de mano derecha (R).
Puerta de mano izquierda (L). 
Puerta de una hoja (1).
Puerta de dos hojas (2).
Cierre suplementario alto-bajo (UD).
Cierre suplementario lateral (S).
Pieza suministrada a petición (OPT).

R

            

L

          1           2                                    

O
P

T              

Controllare planarità
Check flatness

 Contrôler la planéité
Controlar planeidad

Appoggiare
Place
Poser
Apoyar

Allineare
Align

Aligner
Alinear

Utilizzo dima
Use template

Utilisation gabarit
Uso plantilla

Vedere testi note
See notes

Voir textes notes
Ver notas

Vedere istruzioni
See instructions
Voir instructions

Ver instrucciones

Minuteria utilizzata Small hardware items used Petites pièces utilisées Accesorios metálicos utilizados

Q.ty = 3+3 Q.ty = 2
 

Q.ty = 2

Ref. Q.ty COMPONENTI COMPONENTS COMPOSANTS COMPONENTES

1 1 Piastra supporto / Support plate / 
Plaque support /  Placa soporte

1
7

7

12

8

3

4

6

5

10

9

8

2

11

TOUCH

PUSH

PAD

2 1 Corpo chiusura / Lock casing / 
Corps fermeture / Cuerpo cierre

3 1 Carter chiusura / Lock cover / 
Carter fermeture / Cárter cierre 

4 1 Cavo / Cable / Câble / Cavo

5 1 Morsetto / Clamp / Serre-câble / Abrazadera

6 1 Grano morsetto/ Clamp dowel / 
Goujon du serre-câble / Tornillo prisionero abrazadera 

7 2 Fermo copri cavo / Cable cover stop / 
Fixation protection câble / Seguro cubrecable

8 2 Copri cavo / Cable cover /
Protection câble / Cubrecable

9 1 Controdado / Lock nut / 
Contre-écrou / Contratuerca

10 1 Registro / Adjuster / Réglage / Registro

11 1 Grano chiusura / Lock dowel / 
Goujon de fermeture / Tornillo prisionero de cierre 

12 1 Bocchetta / Striker / Gâche / Cerradero

Rif / Ref / Réf / Ref Testi note Notes Textes notes Textos notas

T.1
1

Verificare allineamento scatola 
principale maniglione-chiusura.

Check alignment between panic 
exit device main case/lock.

Vérifier l’alignement boîtier 
principal barre-fermeture 

Verifique la alineación entre el 
cofre principal de la barra y el 
cierre.

2
Proteggere la scatola centrale 
durante la foratura.

Protect the central case during 
drilling operation 

Protéger la poignée centrale lors 
du forage 

Proteger la caja central durante la 
perforación                                 

T.2

3
Grano 11 non bloccato: cavo 4 
libero di scorrere.

Dowel 11 not tight: cable 4 free 
to slide.

Goujon 11 non bloqué : câble 4 
libre de coulisser.

Tornillo prisionero 11 no 
bloqueado: cable 4 libre de 
deslizarse.

4
Tensionare manualmente il cavo 
4 fino a muovere leggermente lo 
scrocco.

Manually stretch the cable 4 to 
move the latchbolt slightly. 

Tendre manuellement le câble 4 
jusqu’à faire bouger légèrement le 
pêne demi-tour.

Tense manualmente el cable 4 
hasta mover ligeramente el pestillo.

5
Bloccare il morsetto 5 a contatto 
con estremità registro 10. 
Serrare alla coppia indicata il 
grano 6.

Lock clamp 5 in contact with end 
of adjuster 10. 
Tighten the dowel 6 to the 
recommended torque

Bloquer l’étau  5 en contact avec 
l’extrémité réglage 10. 
Serrer au couple indiqué le goujon   
6.

Bloquee la abrazadera 5 en 
contacto con la extremidad del 
registro 10. Apriete el tornillo 
prisionero 6 con el par indicado.

6
Bloccare il grano 11 alla coppia 
indicata.

Tighten the dowel 11 to the 
recommended torque.

Bloquer le goujon 11 au couple 
indiqué.

Bloquee el tornillo prisionero 11 
con el par indicado.

T.3

7
Recuperare i giochi del 
cinematismo con una leggera 
precarica, agendo sui registri 10.

Take up kinematic clearance 
by slightly pre-loading with the 
adjusters 10.

Récupérer les jeux de la 
cinématique avec une légère 
précharge, en agissant sur les 
réglages 10.

Recupere los juegos del elemento 
de transmisión de movimiento con 
una ligera precarga, regulando los 
registros 10.

8

Azionando il maniglione, verificare 
che gli scrocchi vengano 
richiamati simultaneamente 
alla partenza. Gli scrocchi delle 
chiusure supplementari si devono 
sganciare prima di quello del 
maniglione.

Operate the panic exit device 
to ensure that the latchbolts are 
simultaneously recalled to their 
starting point. The additional lock 
latchbolts must be released before 
the panic exit device latchbolt.

En actionnant la poignée anti-
panique, vérifier que les pênes 
sont rappelés en même temps au 
départ. Les pênes des fermetures 
supplémentaires doivent 
décrocher avant ceux de la barre 
anti-panique

Accionando la barra, verifique que los 
pestillos retrocedan simultáneamente 
al inicio del movimiento. Los pestillos 
de los cierres suplementarios se deben 
desenganchar antes que el de la barra.

T.4

9
Ingrassare il contatto bocchetta-
scrocco.

Grease striker/latchbolt matching 
point.

Lubrifier le contact gâche-pêne. Engrase el contacto cerradero-
pestillo.

10
Verificare il ritorno libero della 
barra.

Check that bar is free to travel 
back.

Vérifier le retour libre de la barre. Verifique el libre retorno de la 
barra.

11
Verificare apertura scrocco/
scrocchi spingendo lato cerniera e 
battente.

Check latchbolt(s) opening by 
pushing on hinge and swing side.

Vérifier l’ouverture pêne/pênes en 
poussant côté charnière et battant

Verifique la apertura de los 
pestillos empujando en el lado de 
la bisagra y del batiente.

12
Verificare a porta chiusa: 
antiscasso non arretrabile.

Check with closed door: the 
antipicking device cannot be 
withdrawn.

Vérifier à porte fermée : 
antieffraction ne peut pas être 
poussé en arrière.

Con la puerta cerrada, verifique 
que la palanca antiforzamiento no 
pueda retroceder.

13
Verificare azionando la barra: 
antiscasso arretrabile.

Check by operating the bar: 
the antipicking device can be 
withdrawn.

Vérifier en actionnant la barre : 
Antieffraction peut être poussé en 
arrière. 

Accionando la barra, verifique que 
la palanca antiforzamiento pueda 
retroceder.

Rif / Ref / Réf / Ref Dime utilizzate per 
posizionare:

Positioning templates 
used:

Gabarits utilisés pour 
positionner :

Plantillas utilizadas para 
colocar:

I Chiusura supplementare laterale Additional side bolt Fermeture supplémentaire latérale Cierre suplementario lateral

Le dime autoadesive sono 
inserite nella confezione

Self-sticking templates are 
included in the package

Les gabarits autocollants 
sont placés dans 
l’emballage

Las plantillas autoadhesivas 
están incluidas en el 
envase.

T.5 ACCESSORI ACCESSORIES ACCESSOIRES ACCESORIOS

11  13 mm

Art. 07072-21-0

Art. 07072-31-0

Art. 07072-33-0

12÷14 mm

Art. 07072-11-0

I prodotti qui evidenziati sono dotati di tutte le caratteristiche indicate nella descrizione tecnica dei cataloghi CISA S.p.A. e sono consigliati solamente per gli scopi ivi precisati. La società CISA S.p.A. non garantisce nessuna prestazione o caratteristica tecnica che non sia indicata su queste 
istruzioni; NON possono essere apportate al prodotto modifiche diverse da quanto espressamente indicato da CISA pena il decadimento degli obblighi di garanzia previsti dalla legge e delle eventuali certificazioni di conformità di prodotto. Per particolari esigenze di sicurezza si invita l’utente 
a rivolgersi al rivenditore o installatore di questi prodotti ovvero direttamente alla CISA, i quali potranno meglio consigliare il modello più appropriato alle specifiche esigenze del cliente.

The products illustrated in this instruction sheet have all the technical characteristics described in CISA S.p.A. catalogues and are to be used exclusively for the purposes indicated therein. CISA will not guarantee any performance or technical feature which is not expressly mentioned in 
this instruction sheet. No modifications can be made to the product different from those expressly indicated by CISA without forfeiting the guarantee provided by law and any product compliance certifications. For any specific security requirements, inquire directly with CISA or its authorized 
dealers or installers about the most suitable product to install.

Les produits présentés ici possèdent toutes les caractéristiques indiquées dans la description technique des catalogues CISA S.p.A. et tout usage impropre doit être évité. La société CISA ne garantit aucune performance ni caractéristique technique qui ne figure pas dans ces instructions ; 
on NE peut PAS apporter au produit d’autres modifications que celles qui sont expressément indiquées par CISA, sous peine de l’annulation des obligations de garantie prévues par la Loi et les certifications éventuelles de conformité du produit. Pour toute exigence particulière de sécurité, 
l’utilisateur est invité à s’adresser au revendeur ou à l’installateur de ces produits ou directement à CISA en mesure de suggérer le modèle le mieux approprié à ses exigences spécifiques.

Los productos descritos poseen todas las características indicadas en la descripción técnica de los catálogos CISA S. p. A. y están recomendados solamente para los fines allí indicados. La sociedad CISA S. p. A. no garantiza ninguna prestación o característica técnica que no esté indicada 
en estas instrucciones. No está permitido realizar modificaciones en el producto diferentes a las indicadas expresamente por CISA, bajo pena de caducidad de las obligaciones de garantía previstas por la ley, así como de las eventuales certificaciones de conformidad del producto. 
En caso de particulares exigencias de seguridad, se invita al usuario a contactar con el revendedor o instalador de los productos, o directamente con CISA, quienes podrán aconsejarle el modelo más adecuado.



 C
od

. A
98

06
65

80
/C

   
   

   
   

   
   

w
w

w
.c

is
a.

co
m

Montageart und mögliche 
Konfigurationen

Soort installatie en 
mogelijke configuraties

Тип установки и возможные
конфигурации

1  PUSH 59011 + 07063-51-0 + 07063-26-1/2 59011 + 07063-66-1/2 + 07063-26-1/2 59011 + 07063-61-0 + 07063-26-1/2

TOUCH 59811 + 07063-51-0 + 07063-26-1/2 59811 + 07063-66-1/2 + 07063-26-1/2 59811 + 07063-61-0 + 07063-26-1/2

PAD 59061 + 07063-51-0 + 07063-26-1/2 59061 + 07063-66-1/2 + 07063-26-1/2 59061 + 07063-61-0 + 07063-26-1/2

2  PUSH 59011/59016 + 07063-51-0
+ 59011/59016 + 07063-61-0

TOUCH 59811/59816 + 07063-51-0
+ 59811/59816 + 07063-61-0

PAD 59061/59066 + 07063-51-0
+ 59061/59066 + 07063-61-0

Zu blockierende seitliche Falle 
    (Siehe Anleitungsblatt Stangengriff)

 Te openen zijschoot 
     (Zie handleiding Sluiting) 

 Боковая защелка должна быть заблокирована 
       (См. инструкцию по Устройству аварийного выхода 

T.1 BEFESTIGUNG 
SCHLOSSKÖRPER

BEVESTIGING 
SLUITING

КРЕПЛЕНИЕ КОРПУСА 
ЗАПОРА

I I
I

I

R

L R L

11 21

CSA 4,2x19

2

1
3,2 mm

D4DA M 4
4÷5 Nm

R

2

T.2 VERBINDUNG
SCHLÖSSER-STANGENGRIFF

VERBINDING 
SLUITINGEN-STANG

СОЕДИНЕНИЕ 
ЗАПОРОВ И УСТРОЙСТВА АВАРИЙНОГО ВЫХОДА

4

5

10

2

11

9
10

9

1 mm

6

4

4

4

R

3

10

9

4

11
6

5

20 mm

4
0,6 0,8 Nm

0,6 0,8 Nm

R

4

6

5

T.3 SCHLIESSBLECHBEFE-
STIGUNG

MONTAGE 
SLUITSTUK

КРЕПЛЕНИЕ ОТВЕТНОЙ 
ПЛАНКИ

3,2 mm

CSA 4,2x25

12

11  13 mm12

R

10 10

R R

7

8 8

T.4 FERTIGSTELLUNG D. MONTAGE – 
ABSCHLIESSENDE PRÜFUNGEN

VOLTOOIING MONTAGE - 
EINDCONTROLE

ЗАВЕРШЕНИЕ МОНТАЖА – 
КОНЕЧНЫЙ КОНТРОЛЬ

7

8J

3,2 mm

CSA 4,2x25

J

J

R

3

8

8

R

7

12

3,2 mm
CSA 4,2x25

R

9

12

11

11

12

13

10

DE SEITLICHES 
ZUSATZSCHLOSS für die 

Serie „FAST“
Art. 07063-26
Anleitungsblatt für den Monteur

NL BIJKOMENDE 
ZIJSLUITING 

voor de serie “FAST”
Art.: 07063-26
Handleiding voor de monteur

RU ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ БОКОВОЙ ЗАПОР ДЛЯ 
СЕРИИ “FAST”

Изд.  07063-26 
Инструкция для установщика

Von der UNI EN 1125 
vorgeschriebene Grenzwerte mit 
Übermaß. Das Produkt wurde für 
die Verwendung in Standardtüren 
und/oder Brandschutztüren 
zertifiziert.

Grenswaarden voorgeschreven 
door UNI EN 1125 met uitbreiding.
Het product is gewaarborgd voor 
het gebruik op standaard- en/of 
brandwerende deuren.

Предельные значения, предписанные стандартом UNI EN 1125
с увеличением.
Продукт сертифицирован для использования на стандартных и/
или огнестойких дверях.

> 200
(400 max) -20+100 °C

Max.
1,6 m

Max.
3,5 m

SYMBOLE SYMBOLEN УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ
Tür nach rechts öffnend (R).
Tür nach links öffnend (L). 
Tür mit einem Flügel (1).
Tür mit zwei Flügeln (2).
Zusatzschloss oben-unten (UD).
Seitliches Zusatzschloss (S).
Auf Anfrage geliefertes Detail (OPT).

Rechtsdraaiende deur (R).
Linksdraaiende deur (L)..
Enkele deur (1).
Dubbele deur (2).
Bijkomende sluitingen bovenaan-onderaan 
(UD)
Bijkomende zijsluiting (S).
Detail geleverd op verzoek (OPT).

Правосторонняя дверь (R).
Левосторонняя дверь (L).
Одностворчатая дверь (1).
Двустворчатая дверь (2). 
Верхний-нижний дополнительный запор (UD).
Дополнительный боковой запор (S).
Деталь, поставляемая на заказ (OPT).

R

            

L

          1           2                                    

O
P

T              

Ebenheit prüfen
Vlakheid controleren

 Проверить 
плоскостность

Absetzen
Plaatsen

Прислонить

Ausrichten
Afstellen

Выровнить

Verwendung der 
Schablone

Gebruik sjabloon
Использование 

шаблона

Siehe Anmerkungen
Beschrijving

См. примечания

Siehe Anleitungen
Handleiding

См. инструкции

Verwendete Kleinteile Gebruikt materiaal Мелкие детали

Q.ty = 3+3 Q.ty = 2
 

Q.ty = 2

Ref. Q.ty BAUTEILE ONDERDELEN КОМПОНЕНТЫ

1 1 Trägerplatte / Steunplaat / Опорная планка 

1
7

7

12

8

3

4

6

5

10

9

8

2

11

TOUCH

PUSH

PAD

2 1 Schlosskörper / Sluiting / Корпус запора

3 1 Schlossgehäuse / Behuizing sluiting / 
Картер запора

4 1 Kabel / Kabel / Кабель

5 1 Klemme / Klem / Зажим 

6 1 Madenschraube der Klemme / Stifttap klem / Штифт зажима

7 2 Feststeller Kabelabdeckung / Grendel kabelbedekking / 
Фиксатор желоба кабеля 

8 2 Kabelabdeckung /
Kabelbedekking / Желоб кабеля 

9 1 Kontermutter / Contramoer / Контргайка

10 1 Einsteller / Register / Регулятор 

11 1 Madenschraube des Schlosses / Stifttap sluiting / 
Шпонка запора 

12 1 Schließblech / Slotplaat / Ответная планка 

Rif / Ref / Ссылка Anmerkungen Beschrijving Примечания

T.1
1

Die Ausrichtung  des  
Hauptgehäuses Stangengriff-
Schloss prüfen.

Controleer of de slotkast van de 
hoofdsluiting op één lijn ligt met 
de sluiting.

Проверить центровку основной коробки устройства аварийного 
выхода и запора

2
Schützen Sie das zentrale 
Gehäuse während des

Bescherm de centrale deurhendel 
gedurende het boren                 

Защитить  центральную часть от сверления                                 

T.2

3
Madenschraube 11 nicht blockiert: 
Kabel 4 freiläufig.

Stifttap 11 niet geblokkeerd: kabel 
4 kan vrij bewegen.

Шпонка 11 не заблокирована: кабель 4 может свободно 
перемещаться

4
Das Kabel 4 von Hand spannen, 
bis die Falle leicht bewegt wird. 

Span de kabel 4 handmatig 
aan totdat de schoot een beetje 
beweegt.

Натянуть вручную кабель 4 до легкого передвижения 
защелки

5
Fixieren Sie die Klemme 5 in Verbindung 
mit dem Ende des Einstellers 10. 
Die Madenschraube 6 mit dem 
vorgeschriebenen Drehmoment anziehen.

Blokkeer de klem 5 in contact met 
het uiteinde van het register 10. 
Maak de stifttap 6 vast aan het 
desbetreffende stel.

Заблокировать зажим 5 в контакте с концом регулятора 10. 
Затянуть штифт 6 до указанного момента затяжки.

6
Die Madenschraube 11 mit dem 
vorgeschriebenen Drehmoment 
fixieren.

Blokkeer de stifttap 11 op het 
desbetreffende stel.

Затянуть шпонку 11 до указанного момента затяжки.

T.3

7
Die Mechanismusspiele mit einer 
leichten Vorspannung durch den 
Einsteller 10 abstimmen.

Herstel de speling van de 
kinematiek door zacht op de 
registers 10 te drukken.

Восполнить кинематический зазор посредством легкой преднагрузки, 
воздействуя на регуляторы 10.

8

Durch Betätigen des Griffes, 
überprüfen dass die Fallen 
bereits bei Beginn der Bewegung 
zurückgezogen werden. Die Fallen 
der Zusatzschlösser müssen sich vor 
dem des Stangengriffs aushaken.

Druk de stang naar beneden 
en controleer dat de schoten 
gelijktijdig naar binnen gaan. 
De schoten van de bijkomende 
sluitingen moeten vóór die van de 
hoofdsluiting loskomen.

Воздействуя на устройство аварийного выхода, проверить, чтобы 
защелки одновременно возвращались в исходное положение. 
Защелки дополнительных запоров должны срабатывать раньше 
защелок устройства аварийного выхода

T.4

9
Den Kontakt Schließblech-Falle 
fetten.

Smeer het contactpunt van het 
sluitstuk en de schoot in.

Смазать зону контакта ответной планки и защелки

10
Das einwandfreie Zurückkehren 
der Stange prüfen.

Controleer of de stang vlot 
terugkeert.

Проверить наличие свободного возврата штанги.

11
Durch Schubpressung auf der 
Scharnierseite und Anschlag das 
Öffnen der Falle/-n prüfen:

Controleer de opening van de 
schoot/schoten door beide kanten 
in te drukken.

Проверить раскрытие защелки/ок, надавив на сторону шарнира и 
створки

12
Bei geschlossener Tür 
kontrollieren: nicht zurücksetzbare 
Einbruchsicherung

Controleer met gesloten deur: 
anti-inbraak trekt niet terug.

Проверить при закрытой двери: противовзломный элемент не 
должен отходить

13
Durch Betätigung der Stange 
prüfen: zurücksetzbare 
Einbruchsicherung.

Controleer door de stang in te 
drukken: anti-inbraak trekt terug. 

Осуществить проверку при воздействии на штангу: противовзломный 
элемент должен отходить

Ref / Ref / 
Ссылка 

Schablone zur 
Positionierung:

Sjabloon voor het 
plaatsen van:

Шаблоны для 
позиционирования:

I Seitliches Zusatzschloss Bijkomende zijsluiting Дополнительный боковой запор

Die selbstklebenden 
Schablonen sind in der 
Packung enthalten

De zelfklevende sjablonen 
bevinden zich in de verpakking

Самонаклеивающиеся шаблоны входят в 
комплект упаковки

T.5 ZUBEHÖR ACCESSOIRES АКСЕССУАРЫ

11  13 mm

Art. 07072-21-0

Art. 07072-31-0

Art. 07072-33-0

12÷14 mm

Art. 07072-11-0

Die hier hervorgehobenen Produkte sind mit allen in der technischen Beschreibung der CISA S.p.A. – Kataloge angegebenen Merkmalen ausgestattet und werden nur für die dort beschriebenen Zwecke empfohlen. Das Unternehmen CISA S.p.A garantiert für keine Leistung oder technische 
Eigenschaft, die nicht in diesen Beschreibungen abgegeben wurde; es dürfen an dem Produkt KEINE Änderungen vorgenommen werden, als die von der CISA ausdrücklich angegebenen, ansonsten verfallen die gesetzlich vorgesehene Garantieverpflichtungen und die eventuellen Konfor-
mitätserklärungen des Produkts.  Bei besonderen Sicherheitsanforderungen ist sich an den Händler oder Monteur dieser Produkte, oder direkt an die CISA zu wenden, die dann besser das am besten für die Bedürfnisse des Kunden geeignete Modell empfehlen können.

De bovengenoemde producten zijn uitgerust met alle kenmerken die vermeld zijn in de technische beschrijving in de catalogussen van CISA S.p.A. en worden uitsluitend aanbevolen voor de beschreven doeleinden. CISA S.p.A. garandeert geen prestaties of technische kenmerken die 
niet in deze handleiding beschreven zijn; er mogen GEEN wijzigingen aangebracht worden aan het product die afwijken van wat CISA uitdrukkelijk aangeeft, op straffe van het vervallen van de wettelijke verplichtingen inzake de garantie en de eventuele conformiteitscertificaten. Wij raden 
gebruikers met bijzondere vereisten inzake veiligheid aan contact op te nemen met de verkoper of de monteur van deze producten, ofwel rechtstreeks met CISA, aangezien zij het model kunnen aanbevelen dat het beste beantwoordt aan de vereisten van de klant..

Представленные здесь изделия обладают всеми характеристиками, указанными в техническом описании каталогов фирмы CISA Spa, и рекомендуются только для описанного там применения.  Любое применение или технические характеристики, отличающиеся от 
указанных в данной инструкции, не гарантируются компанией CISA S.p.A.; изделия не должны быть подвержены каким-либо модицификациям, отличающимся от конкретно указанных компанией CISA, под страхом утраты предусмотренной законом гарантии и сертификатов 
соответствия продукта.  В случае особых требований безопасности просим пользователя обращаться в представительство или к специалисту по установке данных изделий, а также непосредственно в компанию CISA, которые смогут порекомендовать наиболее подходящую 
модель для специфических нужд клиента.
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Tipo di installazione e possibili 
configurazioni

Type of installation and 
possible configurations

Type d’installation et 
configurations possibles

Tipo de instalación y posibles 
configuraciones

1  
Art.

PUSH 59011 + 07063-51-0 59011 + 07063-66-1/2 59011 + 07063-61-0

TOUCH 59811 + 07063-51-0 59811 + 07063-66-1/2 59811 + 07063-61-0

PAD 59061 + 07063-51-0 59061 + 07063-66-1/2 59061 + 07063-61-0

2  
Art.

PUSH 59001/59011 + 59011/59016
+ 07063-61-0

59011 + 07063-51-0
+ 59011/59016 + 07063-61-0

59011/59016 + 07063-61-0
+ 59011/59016 + 07063-61-0

TOUCH 59801/59811 + 59811/59816
+ 07063-61-0

59811 + 07063-51-0
+ 59811/59816 + 07063-61-0

59811/59816  + 07063-61-0
+ 59811/59816 + 07063-61-0

PAD 59051/59061 + 59061/59066 
+ 07063-61-0

59061 + 07063-51-0 
+ 59061/59066 + 07063-61-0

59061/59066 + 07063-61-0 
+ 59061/59066 + 07063-61-0

Scrocco laterale da invalidare 
(Vedi foglio istruzioni  Maniglione)

Side latchbolt to disable 
(See Panic Exit Device Instruction Sheet)

Pêne latéral à désactiver (Voir feuillet 
d’instructions poignée anti-panique).

Pestillo lateral para invalidar 
(véase hoja de instrucciones barra)

T.1 FISSAGGIO CORPO 
CHIUSURA

LOCK CASE 
FIXING

FIXATION CORPS 
FERMETURE

FIJACIÓN CUERPO 
CIERRE

R

E

F

E

FM

H

L R L

11 21

M H
H

PUSH
972

1072
1172

2370
2470
2570

TOUCH
PAD

900
1000
1100

2300
2400
2500

3370
3470
3570
3300
3400
3500

Kit 
07064.51

A

A

CSA 4,2x19

CSA 4,2x19

3,5 mm

2

1
CSA

CSA

3,2 mm

2

DA M 4D4RON
4÷5 Nm

2

L R L

1 2
1

R

M H
H

PUSH
972

1072
1172

2370
2470
2570

TOUCH
PAD

900
1000
1100

2300
2400
2500

3370
3470
3570
3300
3400
3500

Kit 
07064.51

M

H
A

I

L

I

L

I - L

A

I - L

I - L

CSA 4,2x19

CSA 4,2x19

DA M 4D4RON

2

1

2

3,2 mm

 4÷5 Nm

L

2

T.2 COLLEGAMENTO  
CHIUSURE-MANIGLIONE

PANIC DEVICE 
LOCKS CONNECTION

RACCORDEMENT FERMETU-
RES-POIGNEE ANTIPANIQUE

CONEXIÓN 
CIERRES-BARRA

L

4

3

10

9

65

4

10

9

9
10

4
5

10
9

1 mm
20 mm

0,6÷0,8Nm

T.3 FISSAGGIO BOCCHETTE STRIKER FIXING FIXATION GÂCHES FIJACIÓN CERRADEROS

11

12

113,2 mm

CSA 4,2x25

7  9 mm

6  8 mm

6 mm

CSA 4,2x32
12

11

3,2 mm

CSA 4,2x25

11

11  13 mm

L

10 105

6

5

6

T.4 COMPLETAMENTO MONTAGGIO - 
VERIFICHE FINALI

INSTALLATION COMPLETION 
– FINAL CHECKING

ACHÈVEMENT DU MONTAGE - 
VÉRIFICATIONS FINALES

TERMINACIÓN MONTAJE - 
CONTROLES FINALES

7

8
8J K

3,3 mm

CSA 4,2x19

J

K

L

3

8

3

8

L

7 7

11

3,2 mm

CSA 4,2x25
11

3,2 mm
CSA 4,2x25

8

11

8

9
12

11

10

10

IT CHIUSURE SUPPLEMEN-
TARI PER SERIE “FAST” 

Art.: 07063-51, 07063-61, 07063-66 
Foglio istruzioni per installatore

EN ADDITIONAL LOCKS FOR 
“FAST” series

Item: 07063-51, 07063-61, 07063-66 
Installer’s instruction sheet

FR FERMETURES 
SUPPLÉMENTAIRES pour 

série “ FAST ”
Art.: 07063-51, 07063-61, 07063-66 
Feuillet d’instructions pour 
installateur 

E CIERRES SUPLEMENTA-
RIOS para serie “FAST”

Art.: 07063-51, 07063-61, 07063-66 
Hoja de instrucciones para el 
instalador

Valori limite prescritti dalla 
UNI EN 1125 con maggiorazione.
Il prodotto è certificato per l’utilizzo su 
porte standard e/o tagliafuoco.

Limit values prescribed by the 
UNI EN 1125 standard with extension. 
This product is certified for use on stan-
dard and/or fire doors.

Valeurs limite prescrites par la 
UNI EN 1125 avec majoration.
Le produit est certifié pour l’utilisation sur 
les portes standard et/ou coupe-feu.

Valores límite previstos por la 
norma UNI EN 1125 con incremento. El 
producto está certificado para el uso en 
puertas estándar y/o cortafuegos.

> 200
(400 max) -20+100 °C

Max.
1,3 m

Max.
2,5 m

SIMBOLOGIA SYMBOLS SYMBOLES SIMBOLOGÍA
Porta di mano destra (R).
Porta di mano sinistra (L).
Porta ad un anta (1).
Porta a due ante (2).
Chiusura supplementare alto-basso (UD).
Chiusura supplementare laterale (S).
Particolare fornito a richiesta (OPT).

Right-handed door (R).
Left-handed door (L).
Single leaf door (1).
Double leaf door (2).
Top/bottom additional lock (UD).
Additional side bolt (S).
Optional Part supplied on request (OPT).

Porte main droite (R).
Porte main gauche (L).
Porte à un vantail (1).
Porte à deux vantaux (2). 
Fermeture supplémentaire haut-bas (UD).
Fermeture supplémentaire latérale (S).
Pièce fournie sur demande (OPT).

Puerta de mano derecha (R).
Puerta de mano izquierda (L).
Puerta de una hoja (1).
Puerta de dos hojas (2). 
Cierre suplementario alto-bajo (UD).
Cierre suplementario lateral (S).
Pieza suministrada a petición (OPT).

R

            

L

          1           2                                    

O
P

T              

Controllare planarità
Check flatness

Contrôler la planéité
Controlar planeidad

Appoggiare
Place
Poser
Apoyar

Allineare
Align

Aligner
Alinear

Utilizzo dima
Use template

Utilisation gabarit
Uso plantilla

Vedere testi note
See notes

Voir textes notes
Ver notas

Vedere istruzioni
See instructions
Voir instructions

Ver instrucciones

Minuteria utilizzata Small hardware items used Petites pièces utilisées Accesorios metálicos utilizados

Q.ty = 10 Q.ty = 4 Q.ty = 2
 

Q.ty = 4

Ref. Q.ty COMPONENTI COMPONENTS COMPOSANTS COMPONENTES

1 2 Piastra supporto / Lock casing / Plaque support  / 
Support plate

3
21

6

5

5

2

7

10

10

7

4
32

12

1

9

11

11

11

1

3
2

1

8

8

3

4

TOUCH

PUSH PAD

2 2 Corpo chiusura / Lock casing / Corps fermeture / 
Cuerpo cierre

3 2 Carter chiusura / Lock cover / Carter fermeture / 
Cárter cierre

4 2 Cavo / Cable / Câble / Cable

5 2 Morsetto / Clamp / Borne / Borne

6 2 Grano morsetto / Clamp dowel / Goujon borne / 
Tornillo prisionero borne

7 2 Fermo copri cavo / Cable cover stop / 
Arrêt couvre-câble / Seguro cubrecable

8 2 Copri cavo / Cable cover / Couvre-câble / 
Cubrecable

9 2 Controdado / Lock nut / Contre-écrou / 
Contratuerca

10 2 Registro / Adjuster / Vis de réglage / Regulación

11 1 Bocchetta / Striker / Gâche / Cerradero

12 1 Bocchetta a pavimento / Floor striker / 
Gâche au sol / Cerradero de suelo

Rif / Ref / Réf / Ref Testi note Notes Textes notes Textos notas

T.1
1

Verificare allineamento scatola 
principale maniglione-chiusura.

Check alignment between panic 
exit device main case/lock.

Vérifier l’alignement boîtier 
principal poignée antipanique 
fermeture.

Verifique la alineación cofre 
principal/barra de cierre.

2
Proteggere la scatola centrale 
durante la foratura.

Protect the central case during 
drilling operation 

Protéger la poignée centrale lors 
du forage 

Proteger la caja central durante la 
perforación                                 

T.2
3

Tensionare manualmente il cavo 
4 fino a muovere leggermente lo 
scrocco.

Manually stretch the cable 4 to 
move the latchbolt slightly. 

Tendre manuellement le câble 4 
jusqu’à faire bouger légèrement le 
pêne demi-tour.

Tense manualmente el cable 4 
hasta mover ligeramente el pestillo.

4
Bloccare il morsetto 5 a contatto 
con estremità registro 9. Serrare il 
grano 6 alla coppia indicata.

Lock the clamp 5 in contact with 
end of adjuster 9. Tighten dowel  
6 to required torque.

Bloquer la borne 5 en contact 
avec l’extrémité vis de réglage 
9, Serrer le goujon 6 suivant le 
couple indiqué.

Bloquee el borne 5 en contacto 
con la extremidad de regulación 9. 
Apriete el tornillo prisionero 6 con 
el par indicado.

T.3

5
Recuperare i giochi del cinema-
tismo con una leggera precarica, 
agendo sui registri 10.

Take up kinematic clearance 
by slightly pre-loading with the 
adjusters 10.

Récupérer les jeux du cinématisme 
avec une légère précharge à l’aide 
des vis de réglage 10.

Elimine los juegos del mecanismo 
con una ligera precarga, 
accionando los reguladores 10.

6

Azionando il maniglione, verificare 
che gli scrocchi vengano richiama-
ti simultaneamente alla partenza. 
Gli scrocchi delle chiusure supple-
mentari si devono sganciare prima 
di quello del maniglione.

Operate the panic exit device 
to ensure that the latchbolts are 
simultaneously recalled to their 
starting point. The additional lock 
latchbolts must be released before 
the panic exit device latchbolt.

En actionnant la poignée 
antipanique vérifier que les 
pênes demi-tour soient rappelés 
simultanément au départ. Les 
pênes demi-tour des fermetures 
supplémentaires doivent se 
décrocher avant le pêne de la 
poignée antipanique

Accionando la barra, verifique que 
los pestillos retrocedan 
simultáneamente al arranque. 
Los pestillos de los cierres 
suplementarios se deben 
desenganchar antes que el de la 
barra.

T.4

7
Smontaggio carter: premere 
attraverso il foro la molletta interna 
e sfilare il carter.

Cover removal: press the inside 
spring through the hole and 
remove the cover.

Démontage carter. : presser à 
travers le trou sur le petit ressort 
interne et faire sortir le carter

Desmontaje cárter: presione el 
muelle interno a través del orificio y 
extraiga el cárter

8
Ingrassare il contatto bocchetta-
scrocco.

Grease striker/latchbolt matching 
point.

Lubrifier le contact gâche-pêne 
demi-tour

Engrase el contacto cerradero-
pestillo.

9
Verificare il ritorno libero della 
barra.

Check that bar is free to travel 
back.

Vérifier que le retour de la poignée 
se fasse librement.

Verifique el libre retorno de la 
barra.

10
Verificare apertura scrocco/
scrocchi spingendo lato cerniera e 
battente.

Check latchbolt(s) opening by 
pushing on hinge and swing side.

Vérifier l’ouverture du/des pêne/s 
demi-tour en poussant côté 
charnière et battant.

Verifique la apertura del/de los 
pestillo/s empujando lado bisagra 
y batiente.

11
Verificare a porta chiusa: 
antiscasso non arretrabile.

Check with closed door: the 
antipicking device cannot be 
withdrawn.

Vérifier avec porte fermée : 
anti-effraction ne peut pas être 
poussé en arrière.

Verifique con la puerta cerrada: 
antiforzamiento no retraíble.

12
Verificare azionando la barra: 
antiscasso arretrabile.

Check by operating the bar: the 
antipicking device can be 
withdrawn.

Vérifier en actionnant la poignée: 
anti-effraction peut être poussé en 
arrière.

Verifique accionando la barra: 
antiforzamiento retraíble.

Rif / Ref / Réf / Ref Dime utilizzate per posizionare: Positioning templates used: Gabarits utilisés pour positionner : Plantillas utilizadas para colocar:

E-F Chiusura supplementare alto-basso Top/bottom additional lock Fermeture supplémentaire haut-bas. Cierre suplementario alto-bajo

I-L Chiusura supplementare laterale Additional side bolt Fermeture supplémentaire latérale Cierre suplementario lateral

Le dime autoadesive sono 
inserite nella confezione

Self-sticking templates are 
included in the package

Les gabarits autocollants se 
trouvent dans l’emballage

Las plantillas autoadhesivas 
están incluidas en el envase.

T.5 ACCESSORI ACCESSORIES ACCESSOIRES ACCESORIOS

7  9 mm

11  13 mm

Art. 07072-21-0

7  9 mm 7  9 mm

7 mm

11 mm

4 mm

25 mm

8 mm

25 mm

8 mm

Art. 07072-32-0

Art. 07072-31-0

Art. 07072-33-0

12÷14 mm

Art. 07072-11-0

I prodotti qui evidenziati sono dotati di tutte le caratteristiche indicate nella descrizione tecnica dei cataloghi CISA S.p.A. e sono consigliati solamente per gli scopi ivi precisati. La società CISA S.p.A. non garantisce nessuna prestazione o caratteristica tecnica che non sia indicata su queste 
istruzioni; NON possono essere apportate al prodotto modifiche diverse da quanto espressamente indicato da CISA pena il decadimento degli obblighi di garanzia previsti dalla legge e delle eventuali certificazioni di conformità di prodotto. Per particolari esigenze di sicurezza si invita l’utente 
a rivolgersi al rivenditore o installatore di questi prodotti ovvero direttamente alla CISA, i quali potranno meglio consigliare il modello più appropriato alle specifiche esigenze del cliente.

The products illustrated in this instruction sheet have all the technical characteristics described in CISA S.p.A. catalogues and are to be used exclusively for the purposes indicated therein. CISA will not guarantee any performance or technical feature which is not expressly mentioned in 
this instruction sheet. No modifications can be made to the product different from those expressly indicated by CISA without forfeiting the guarantee provided by law and any product compliance certifications. For any specific security requirements, inquire directly with CISA or its authorized 
dealers or installers about the most suitable product to install.

Les produits présentés ici possèdent toutes les caractéristiques indiquées dans la description technique des catalogues CISA S.p.A. et tout usage impropre doit être évité. La société CISA ne garantit aucune performance ni caractéristique technique qui ne figure pas dans ces instructions ; 
on NE peut PAS apporter au produit d’autres modifications que celles qui sont expressément indiquées par CISA, sous peine de l’annulation des obligations de garantie prévues par la Loi et les certifications éventuelles de conformité du produit. Pour toute exigence particulière de sécurité, 
l’utilisateur est invité à s’adresser au revendeur ou à l’installateur de ces produits ou directement à CISA en mesure de suggérer le modèle le mieux approprié à ses exigences spécifiques.

Los productos descritos poseen todas las características indicadas en la descripción técnica de los catálogos CISA S. p. A. y están recomendados solamente para los fines allí indicados. La sociedad CISA S. p. A. no garantiza ninguna prestación o característica técnica que no esté indicada 
en estas instrucciones. No está permitido realizar modificaciones en el producto diferentes a las indicadas expresamente por CISA, bajo pena de caducidad de las obligaciones de garantía previstas por la ley, así como de las eventuales certificaciones de conformidad del producto. 
En caso de particulares exigencias de seguridad, se invita al usuario a contactar con el revendedor o instalador de los productos, o directamente con CISA, quienes podrán aconsejarle el modelo más adecuado.
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Montageart und mögliche 
Konfigurationen

Soort installatie en mogelijke 
configuraties

Тип установки и возможные 
конфигурации

1  
Art.

PUSH 59011 + 07063-51-0 59011 + 07063-66-1/2 59011 + 07063-61-0

TOUCH 59811 + 07063-51-0 59811 + 07063-66-1/2 59811 + 07063-61-0

PAD 59061 + 07063-51-0 59061 + 07063-66-1/2 59061 + 07063-61-0

2  
Art.

PUSH 59001/59011 + 59011/59016
+ 07063-61-0

59011 + 07063-51-0
+ 59011/59016 + 07063-61-0

59011/59016 + 07063-61-0
+ 59011/59016 + 07063-61-0

TOUCH 59801/59811 + 59811/59816
+ 07063-61-0

59811 + 07063-51-0
+ 59811/59816 + 07063-61-0

59811/59816  + 07063-61-0
+ 59811/59816 + 07063-61-0

PAD 59051/59061 + 59061/59066 
+ 07063-61-0

59061 + 07063-51-0 
+ 59061/59066 + 07063-61-0

59061/59066 + 07063-61-0 
+ 59061/59066 + 07063-61-0

Seitliche Falle außer Kraft setzen 
(Siehe Anleitungsblatt Stangengriff )

Te openen zijschoot 
(Zie handleiding sluiting)

Боковая защелка должна быть заблокирована 
(См. инструкцию по Устройству аварийного выхода)

T.1 BEFESTIGUNG 
SCHLOSSKÖRPER

BEVESTIGING 
SLUITING

КРЕПЛЕНИЕ КОРПУСА 
ЗАПОРА

R

E

F

E

FM

H

L R L

11 21

M H
H

PUSH
972

1072
1172

2370
2470
2570

TOUCH
PAD

900
1000
1100

2300
2400
2500

3370
3470
3570
3300
3400
3500

Kit 
07064.51

A

A

CSA 4,2x19

CSA 4,2x19

3,5 mm

2

1
CSA

CSA

3,2 mm

2

DA M 4D4RON
4÷5 Nm

2

L R L

1 2
1

R

M H
H

PUSH
972

1072
1172

2370
2470
2570

TOUCH
PAD

900
1000
1100

2300
2400
2500

3370
3470
3570
3300
3400
3500

Kit 
07064.51

M

H
A

I

L

I

L

I - L

A

I - L

I - L

CSA 4,2x19

CSA 4,2x19

DA M 4D4RON

2

1

2

3,2 mm

 4÷5 Nm

L

2

T.2 VERBINDUNG
SCHLÖSSER-STANGENGRIFF

VERBINDING 
SLUITINGEN STANG

СОЕДИНЕНИЕ ЗАПОРОВ И УСТРОЙСТВА 
АВАРИЙНОГО ВЫХОДА

L

4

3

10

9

65

4

10

9

9
10

4
5

10
9

1 mm
20 mm

0,6÷0,8Nm

T.3 SCHLIESSBLECHBEFESTI-
GUNG

MONTAGE 
SLOTPLATEN

КРЕПЛЕНИЕ 
ОТВЕТНЫХ ПЛАНОК

11

12

113,2 mm

CSA 4,2x25

7  9 mm

6  8 mm

6 mm

CSA 4,2x32
12

11

3,2 mm

CSA 4,2x25

11

11  13 mm

L

10 105

6

5

6

T.4 FERTIGSTELLUNG D. MONTAGE – 
ABSCHLIESSENDE PRÜFUNGEN

VOLTOOIING MONTAGE  
EINDCONTROLES

ЗАВЕРШЕНИЕ МОНТАЖА – 
КОНЕЧНЫЙ КОНТРОЛЬ

7

8
8J K

3,3 mm

CSA 4,2x19

J

K

L

3

8

3

8

L

7 7

11

3,2 mm

CSA 4,2x25
11

3,2 mm
CSA 4,2x25

8

11

8

9
12

11

10

10

DE ZUSATZSCHLÖSSER für 
die Serie „FAST“

Art.: 07063-51, 07063-61, 07063-66 
Anleitungsblatt für den Monteur

NL BIJKOMENDE SLUITIN-
GEN voor de serie “FAST”

Art.: 07063-51, 07063-61, 07063-66 
Handleiding voor de monteur

RU ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ЗАПОРЫ 
серия 

Изд.  07063-51, 07063-61, 07063-66 
Инструкция для установщика

Von der UNI EN 1125 vorgeschriebene 
Grenzwerte mit Übermaß. Das Produkt 
wurde für die Verwendung in Standardtü-
ren und/oder Brandschutztüren 
zertifiziert.

Grenswaarden voorgeschreven door UNI 
EN 1125 met uitbreiding. Het product is 
gewaarborgd voor het gebruik op stan-
daard- en/of brandwerende deuren.

Предельные значения, предписанные стандартом UNI EN 1125 с увеличением.
Продукт сертифицирован для использования на стандартных 
и/или огнестойких дверях.

> 200
(400 max) -20+100 °C

Max.
1,3 m

Max.
2,5 m

SIMBOLOGIA SYMBOLEN УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ
Tür nach rechts öffnend (R).
Tür nach links öffnend (L).
Tür mit einem Flügel (1).
Tür mit zwei Flügeln (2).
Zusatzschloss oben-unten (UD).
Seitliches Zusatzschloss (S).
Auf Anfrage geliefertes Detail (OPT).

Rechtsdraaiende deur (R).
Linksdraaiende deur (L).
Enkele deur (1).
Dubbele deur (2). 
Bijkomende sluiting bovenaan-onderaan  (UD).
Bijkomende zijsluiting (S).
Detail geleverd op verzoek (OPT).

Правосторонняя дверь (R).
Левосторонняя дверь (L).
Одностворчатая дверь (1).
Двустворчатая дверь  (2) 
Дополнительный верхний-нижний запор (UD)
Дополнительный боковой запор (S).
Деталь, поставляемая на заказ (OPT).

R

            

L

          1           2                                    

O
P

T              
Ebenheit prüfen

Vlakheid controleren
Проверить плоскостность

Absetzen
Plaatsen

Прислонить

Ausrichten
Afstellen

Выровнить

Verwendung der Schablone
Gebruik sjabloon

Использование шаблона

Siehe Anmerkungen
Beschrijving

См. примечания

Siehe Anleitungen
Handleiding

См. инструкции

Verwendete Kleinteile Gebruikt materiaal Мелкие детали

Q.ty = 10 Q.ty = 4 Q.ty = 2
 

Q.ty = 4

Ref. Q.ty BAUTEILE ONDERDELEN КОМПОНЕНТЫ

1 2 Trägerplatte / Steunplaat / Опорная коробка 

3
21

6

5

5

2

7

10

10

7

4
32

12

1

9

11

11

11

1

3
2

1

8

8

3

4

TOUCH

PUSH PAD

2 2 Schlosskörper / Sluiting /
Корпус запора 

3 2 Schlossgehäuser / Behuizing sluiting / 
Картер запора 

4 2 Kabel / Kabel / Кабель

5 2 Klemme / Klem / Зажим 

6 2 Madenschraube der Klemme / Stifttap klem / 
Штифт зажима

7 2 Feststeller Kabelabdeckung / Grendel 
kabelbedekking / Фиксатор желоба кабеля 

8 2 Kabelabdeckung / Kabelbedekking / 
Желоб кабеля 

9 2 Kontermutter / Contramoer / 
Контргайка 

10 2 Einsteller / Register / Регулятор 

11 1 Schließblech / Slotplaat /  Ответная планка 

12 1 Bodenschließblech / Slotplaat onderaan / 
Напольная ответная планка 

Rif / Ref / Ссылка Anmerkungen  Beschrijving Примечания

T.1
1

Die Ausrichtung des 
Hauptgehäuses Stangengriff-
Schloss prüfen.

Controleer of de slotkast van de 
hoofdsluiting op één lijn ligt met de 
sluiting

Проверить центровку основной коробки устройства 
аварийного выхода и запора

2
Schützen Sie das zentrale Gehäu-
se während des

Bescherm de centrale deurhendel 
gedurende het boren                 

Защитить  центральную часть от сверления                                 

T.2

3
Das Kabel 4 von Hand spannen, 
bis die Falle leicht bewegt wird. 

Span de kabel 4 handmatig 
aan totdat de schoot een beetje 
beweegt.

Натянуть вручную кабель 4 до легкого передвижения 
защелки

4
Fixieren Sie die Klemme 5 in 
Verbindung mit dem Ende des 
Einstellers 9.
Die Madenschraube 6 mit dem 
vorgeschriebenen Drehmoment 
anziehen.

Blokkeer de klem 5 in contact met 
het uiteinde van het register 9. 
Maak de stifttap 6  vast op het 
desbetreffende stel.

Заблокировать зажим 5 в контакте с концом регулятора  9. 
Затянуть штифт 6 до указанного момента затяжки

T.3

5
Die Mechanismusspiele mit einer 
leichten Vorspannung durch den 
Einsteller 10 abstimmen.

Herstel de speling van de kinema-
tiek door zacht op de registers 10 
te drukken.

Восполнить кинематический зазор посредством легкой преднагрузки, 
воздействуя на регуляторы 10.

6

Durch Betätigen des Griffes, 
überprüfen dass die Fallen bereits 
bei Beginn der Bewegung zurück-
gezogen werden. Die Fallen der 
Zusatzschlösser müssen sich vor 
dem des Stangengriffs aushake

Druk de stang naar beneden en 
controleer of de schoten gelijktijdig 
terugkeren. De schoten van de 
bijkomende sluitingen moeten vóór 
die van de hoofdsluiting loskomen.

Воздействуя на устройство аварийного выхода, проверить, чтобы 
защелки одновременно возвращались в исходное положение. 
Защелки дополнительных запоров должны срабатывать раньше 
защелок устройства аварийного выхода.

T.4

7
Gehäusedemontage: die innere 
Feder durch die Öffnung drücken 
und das Gehäuse abziehen..

Demonteren behuizing: druk de 
interne veer in doorheen het gat en 
verwijder de behuizing.

Демонтаж картера: надавить через отверстие на внутреннюю 
пружинку и снять картер.

8
Den Kontakt Schließblech-Falle 
fetten.

Smeer het contactpunt van de 
slotplaat en de schoot in.

Смазать зону контакта ответной планки и защелки.

9
Das einwandfreie Zurückkehren 
der Stange prüfen.

Controleer of de stang vlot 
terugkeert.

Проверить наличие свободного возврата штанги.

10
Durch Schubpressung auf der 
Scharnierseite und Anschlag das 
Öffnen der Falle/-n prüfen:

Controleer de opening van de 
schoot/schoten door beide kanten 
in te drukken.

Проверить раскрытие защелки/ок, надавив на сторону шарнира 
и створки.

11
Bei geschlossener Tür kontrollie-
ren: nicht zurücksetzbare 
Einbruchsicherung

Controleer met gesloten deur: 
anti-inbraak trekt niet terug.

Проверить при закрытой двери: противовзломный элемент 
не должен отходить.

12
Durch Betätigung der Stange 
prüfen: zurücksetzbare Einbruch-
sicherung.

Controleer door de stang in te 
drukken: anti-inbraak trekt niet 
terug.

Осуществить проверку при воздействии на штангу: 
противовзломный элемент должен отходить

Ref / Ref / Ссылка Zur Positionierung 
verwendete Schablonen:

Sjablonen voor het 
plaatsen van: Шаблоны для позиционирования:

E-F Zusatzschloss oben-unten Bijkomende sluiting bovenaan-
onderaan Дополнительный верхний-нижний запор

I-L Seitliches Zusatzschloss Bijkomende zijsluiting Дополнительный боковой запор

Die selbstklebenden 
Schablonen sind in der 
Packung enthalten.

De zelfklevende sjablonen 
bevinden zich in de 
verpakking

Самонаклеивающиеся шаблоны входят в 
комплект упаковки

T.5 ZUBEHÖR ACCESSOIRES АКСЕССУАРЫ

7  9 mm

11  13 mm

Art. 07072-21-0

7  9 mm 7  9 mm

7 mm

11 mm

4 mm

25 mm

8 mm

25 mm

8 mm

Art. 07072-32-0

Art. 07072-31-0

Art. 07072-33-0

12÷14 mm

Art. 07072-11-0

Die hier hervorgehobenen Produkte sind mit allen in der technischen Beschreibung der CISA S.p.A. – Kataloge angegebenen Merkmalen ausgestattet und werden nur für die dort beschriebenen Zwecke empfohlen. Das Unternehmen CISA S.p.A garantiert für keine Leistung oder technische 
Eigenschaft, die nicht in diesen Beschreibungen abgegeben wurde; es dürfen an dem Produkt KEINE Änderungen vorgenommen werden, als die von der CISA ausdrücklich angegebenen, ansonsten verfallen die gesetzlich vorgesehene Garantieverpflichtungen und die eventuellen Konfor-
mitätserklärungen des Produkts.  Bei besonderen Sicherheitsanforderungen ist sich an den Händler oder Monteur dieser Produkte, oder direkt an die CISA zu wenden, die dann besser das am besten für die Bedürfnisse des Kunden geeignete Modell empfehlen können.

De bovengenoemde producten zijn uitgerust met alle kenmerken die vermeld zijn in de technische beschrijving in de catalogussen van CISA S.p.A. en worden uitsluitend aanbevolen voor de beschreven doeleinden. CISA S.p.A. garandeert geen prestaties of technische kenmerken die 
niet in deze handleiding beschreven zijn; er mogen GEEN wijzigingen aangebracht worden aan het product die afwijken van wat CISA uitdrukkelijk aangeeft, op straffe van het vervallen van de wettelijke verplichtingen inzake de garantie en de eventuele conformiteitscertificaten. Wij raden 
gebruikers met bijzondere vereisten inzake veiligheid aan contact op te nemen met de verkoper of de monteur van deze producten, ofwel rechtstreeks met CISA, aangezien zij het model kunnen aanbevelen dat het beste beantwoordt aan de vereisten van de klant..

Представленные здесь изделия обладают всеми характеристиками, указанными в техническом описании каталогов фирмы CISA Spa, и рекомендуются только для описанного там применения.  Любое применение или технические характеристики, отличающиеся от 
указанных в данной инструкции, не гарантируются компанией CISA S.p.A.; изделия не должны быть подвержены каким-либо модицификациям, отличающимся от конкретно указанных компанией CISA, под страхом утраты предусмотренной законом гарантии и сертификатов 
соответствия продукта.  В случае особых требований безопасности просим пользователя обращаться в представительство или к специалисту по установке данных изделий, а также непосредственно в компанию CISA, которые смогут порекомендовать наиболее подходящую 
модель для специфических нужд клиента.
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